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BJIArOQAPUM !

Bnarogapum Bu, ye usbpaxre HawusT Bnaroabcopbatop. Hapasame ce, ve wwe
CTe JOBOMHM OT paboTaTa, KoATo M3BbPLLIBa TO3U yped. Monsi, otaenete Bpeme aa
npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO BHUMATESTHO U O 3anaseTe 3a ObAeLy crpaBku.

TEXHUYECKN OAHHM

Mogen DH 711

3axpaHBaHe 230V/50Hz

[vana3oH Ha TemnepaTtypaTta 5 pno 35°C

XnaguneH areHt R-134a

Terno Ha xnagunHus areHT 100 g

WM3Bnnya Bnara 10 nutpu Ha geH (RT 30°C, RH 80%)
MowuHocT 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Terno HeTO 15 kg

Pasmepu 27x33x50 cm (wxaxs)

YpeobT cbabpxa hrnyoprpaHy NapHUKOBU ra3oBe, TEXHMS NoTeHuman 3a rnobanHo
3atonnsHe e (GWP) = 1300 (CO2=1)

KAK PABOTM

ToBa ycTpoicTBo e BnaroabcopbaTtop. Heroeata dyHKUMS € Aa perynupa
OTHOCUTEerHaTa BMaXHOCT Ha Bb3AyXa NO CNeAHUS HauWH: Bb3OyXbT NpeMnHaBa
npes ycTpoNCTBOTO, KbAETO NPEKOMepHAaTa Brnara ce KOHAeH3upa Ha oxnaxagalimTe
enemeHTUN. KOHTaKTbT cbeC CTyAeHaTa NOBbPXHOCT KOHAEH3upa Brnarata BbB
Bb3ayxa. KoHaeH3anpaHaTta Boga e cbbvpaHa B pesepBoapa 3a Boga. N3cyweHuar
Bb34yX cref ToBa NPeMUHaBa nNpe3 KoHAeH3aTopa, KbAETO € Marnko 3aTonmsiH 1
N3XBBLPIsIH 06paTHO B CTasita ¢ Marko NnoBuLLEHA TeMneparypa.

KoHOeHs3aT

Manaputen

Cyx Tonbn Bb3ayX

BraXxeH Bb3ayx

PesepBoap

3a Boga Komrpecop




Tosu BnaroabcopGaTop e npegHasHayYeH 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Briarata oT Bb3gyxa
M cb3faBaHe Ha 3[paBoCnoBHa, KoMdopTHa obcTaHoBka. Moaxoasly 3a
n3nonaseaHe B CYTEPEHW, MA3ETA, CKITALJOBE, LWUKA®OBE, XXUINULLHW
NMOMELWEHWA, CTEHHUM TAPOEPOBW, KYXHW, BUBITMOTEKW, TANEPUN,
KOMMKOTBLPHU 3ANN, APXMBW, OHEBHW, CMAMNHN ...
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BE3OMNACHO U3IMNOJN3BAHE

* YcTponcTBOTO TpsibBa BUHarK aa 6bae B M3nNpaBeHO MonoXeHue.

* lMpegu BkNtouBaHe B eneKkTpuyeckaTa Mpexa unv B cryyan Ha npeobpbluaHe
(Hanpumep no Bpeme Ha NoYucTBaHe) ypeaa TpsibBa npecTon B U3NpaBeHO
NonoXeHwe eanH vac.

» CBOGOAHOTO MPOCTPAHCTBO OKOSO ypeaa Tpsabea aa 6bae MuHUMym 15 cm.

+ BawuTeTte BxoAa 1 n3xoda Ha Bb3ayxa cpeLly brokaga Ha vyxaum Tena.

» Bnu3o go ypena He morat Aa ce HamupaT paguaTopu Unu Apyrv N3TOYHULUM Ha
TOMMUHa.

+ [la He ce uanmea unu pasnpbLCKBa Boga Haj yCTPOWCTBOTO.

» 3axpaHBaHeTo TpabBa ga oTroBaps Ha cneumndukaummTe
Ha nHdopmaLumoHHaTa Tabernka.

* He BkntoyBanTe n usknoyBanTe ypeaa
OT KOHTaKTa. BuHaru nanonssante GyToHa
Ha KOHTPOMHMSA NaHen.

 lNpeaun fa npemecTtute ypeaa, Nbpeo ro
W3KIOYETE U crnef ToBa U3BajeTe
1 n3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

* AKo Bb3ayLUHUA (PUNTHP € 3aMbpCeH,

TpsibBa Aa ro NoYNCTUTE:
YcTporcTBOTO paboTu ¢ MakcumarnHa
eEeKTUBHOCT, KOrato (punTbpbT € YUCT.




3a noyncTBaHe He M3non3sainTe CnpenoBe Unu Apyr NECHO 3ananumm
noYncTBaLLuM npenapaTtu.

B cnyyait Ha noBpefa Ha ypeaa, ro UskroveTe, a creq ToBa U3BafeTe Liencena
OT KOHTaKTa.

Ako 3axpaHBalLmAT kaben e noBpeaeH, 0ObpHETE Ce KbM OTOPU3MPAaH CepBU3
Unu Apyro KeanvguuupaHo nuue 3a Aa ro CMeHu, ¢ Lien aa ce nsberHe onacHocT.
To3n ypen He e npegHasHadeH 3a u3nomnseaHe oT nuua (B ToBa YMCno Aeua)

C OrpaHnyeHn U3nN4eckn, CETUBHU UK NCUXMYECKU Bb3MOXHOCTHU, KaKTO

1 oT nuua 6e3 onuT 1 No3HaBaHe Ha ypeaa, OCBEH ako TOBa He CTaBa nopg
HabnoaeHVe NNy CbIMacHo C MHCTPYKUUSITA 3a U3Mon3BaHe Ha ypeaa,
npega-aeHa oT nmuaTa, OTrOBOPHM 3a TsixHaTa 6esonacHocT. He noseonsiBainte
Ha Jeua ga cv urpasit ¢ ypeda.

ENEMEHTU HA YPEOA: DH 711

Kopnyc
. YnpaBnsBall naHen

D O~ WON -

YnpasnsBauy naHen
1.
2.
3.
4.

. duntbp

. BeHTUnauunoHeH oteop

. PesepBoap 3a Boga

. Mlhoukatop 3a HMBOTO Ha Bopata
. Camo perynupallo ce koneno

MpeBknoYBaTEN Ha CKOPOCTTa
Xurpocrtar
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HUMIDISTAT

MHaunkaTop 3a 3axpaHBaHeETo

WMHavkaTop 3a mbreH peaepsoap




OBCIYXBAHE

Bkritovete yCTpOVICTBOTO B CbOTBETHUA

KOHTakT. (BuxTe neneHkata Ha ropba
Ha YCTPOWCTBOTO.) MHAMKaTOopa 3a
3axpaHBaHe cera TpsbBa fa 6bae
BKITHOYEH

Hactponte humidistat (cteneH Ha
BMaXHOCTTA) Ha XXenaHoTo HMBO Ha
BnaxHocT unun ,MAX” 3a HenpekbCcHaTO
nencrteue.

MHTEH3MBHOCTTa Ha M3BMMYAHETO Ha
Bfarata ce yBefnin4aBa Mno nocoka Ha

YacoBHMKOBATa CTpesika.

4 M
3a Aa usknounte ypeaa nocrasete OFF
npeskntoyBatens Ha OFF. S/
~ 7
u
1
S J
_ OFF MAX
fig. 3
J
Toswn ypen e obopyasaH / \
C BEHTWUNAaTop C ABe CTeNeHu Ha
ckopocT. [1pn HopMarsnHu ycrnosus, [Hf @
n3nonassamnTe ckopocT Ha ,Hi”.
3a no-tuxa pabora, HacTponTe Ha Lo
cKopocT ,Low ,,.

Qig. 4 )




MU3NPA3BAHE HA PE3EPBOAPA C BOOA

KoraTto pe3epBoapbT 3a BoAa € MbfieH, yCTPONCTBOTO CE U3KI0YBA aBTOMATUYHO,
n nugukatopa ,Full Water” (mbneH pesepsoap ¢ Boga) we 6bae vyepseH. Tpsabea aa
n3neete BofaTa, KakTo crnezpa:

+ XBaHeTe OpbXKaTa Ha yCTp0I7ICTBOT0, NeKko nosaurHeTe BogHUA pesepsoap,
cnep ToBa Jieko nusrterneTte

» Cnep kaTo n3neeTe BofaTta, NOCTaBeTe pe3epBoapa Ha MSACTOTO My.
BHumaHume! Ako nmaTte npobrnemm ¢ NOCTaBAHETO Ha pe3epBoapa, UHAMKATOPBbT
,MbJIEH pe3epBoap” LWe NpoabiHKM Aa CBETU YEPBEHO.

Onuyus:
WHdpopmaums kacaella gbnroBpeMeHHa pabota Ha ypeaa:

1. MaxHeTe kanayeTo OT 3a4HaTa YacT Ha koprnyca
CBbpxeTe 0TBOpa 3a n3to4saHe A OtBop 3a u3nyckaHe A
c Tpbba ¢ guameTbp 6 MM.
(dvr. 4, 5)

2. N3Bapete pesepBoapa
3a BoAa, CrnoXerte Kanaykara
B OTBOpa OT 3agHaTa 4acT
Ha Kopnyca Ha oTBopa B
(cdour. 6)

3. YBeperte ce, ganv
BofaTa BUHaru

OTBOp 3a u3nyckaHe B

npemuHaBa cBoO6OAHO
1 Jganu mapkyya He Moxe
Aa NPOMEeHs No3nymnsiTa cu.
4. MNocTtaseTe pesepBoapa
3a BoAa Ha MSCTO.
(Pur. 7)
5. Buumanue: MNpu mHoOro

HWUCKN Temneparypu,
TpsibBa foa ce B3emar
npegnasHu MepKu 3a 3almTa
Ha TpbOUTE OT 3aMpb3BaHE.




Mpeau aa 3anoyHeTe KakBOTO U Aa 6MINo NoyucTBaHe, BUHArU U3Kr4vBanTe
ypena oT 3axpaHBaHeTo.

MOYNCTBAHE HA KOPIMYCA

+ TouucTeTe ypeda ¢ Meka Kbpna.

+ [a He ce 13non3eat NeTn1BM XMMUKanu, 6eH3H, NepuUnH1 npenaparu,
XUMUYECKV TPETUPaHU APEXU, UMW APYTY NOYUCTBaLLM Npenapatu. Te moraT Aa
noBpeasT Kopnyca.

MOYNCTBAHE HA Bb3aYLLUHUA PUNTHP
Tosun abcopbatop e obopyaBaH ¢ ABa punTbpa:
1. dunTbp 3a Npax
2. GunTbp AKTUBEH BbITIEH
(3a oa ynosu yacTmumTe npax BbB Bb3ayxa
1 Aa ce npegotepaTt obpasyBaHETo Ha
6akTepun.)

PUNTDHBP 3A MPAX

* W3Bagete unTbpa C aKTUBEH
BbrneH.(®urypa 1 n durypa 3)

+ 3a nouucrtBaHe Ha puNTbpa N3nons3sanTe
npaxocMyKadka unm neko nykHerte fig. 1

duntbpa. AKo uNTbpa € MHOTo 3aMbPCEH,

M3nona3eanTe ToMna BoAda ¢ Marnko

KONMMYecTBO npenapar 3a MueHe. (Pur. 2)

+ [peawn pga cnoxute dnnTbPA, yBEPETE CE,
Yye € HambIHO CYX.

* He nanarante pmuntbpa Ha npska cnbHYeBa
CBETNVHA.

®UNTHLP C AKTUBEH BbLITIEH

PUNTBPBLT C aKTUBEH BbIMNEH, HAMMPALL, ce NOf,
dunTbpa 3a Npax He Moxe Aa 6bae ymuT.
HeroBusiT ekcnnoatauoHeH XMBOT MMa pasnuyHa NpoabIMKUTENHOCT B
3aBMCHMOCT OT cpefiaTa B KOSITO ce u3nonaea. [poBepsiBaiiTe nepuogmyecku
CbCTOAHNETO Ha q)mnpra, N aKko UMa HyXaa ro CMeHerTe.




CBbXPAHABAHE

AKO yCTPOWCTBOTO He Ce u3nomnsea 3a No-4bnbr nepunog ot Bpeme, Tpsabea aa:

* NsknioveTe ypena, nssagerte Lencena ot KOHTaKTa 1 NovMcTeTe 3axpaHBalLms
kaben.

* HanbnHo nanpasHete 1 noyncteTe pesepeoapa 3a Bogata.

* lMouncrete puntbpa 3a npax.

* lMokpuiiTe ypeaa n cbxpaHsBanTe B MACTO, 3aLLUMTEHO OT Mpsika ClbHYeBa
CBeTnuHa.

NMPEMAXBAHE HA NOBPEAM

Mpeon foa ce cBbpxeTe CbC CepBu3a 3a OﬁCJ'IY)KBaHe, nposeperte criegHuTe
Bb3MOXHWU NPpUYNHNTE 3a NnoBpean:

YCTpONCTBOTO He UCKa Aa 3ano4He Aa paboTtu
+ BkntoueHo v e B 3axpaHBaLLata Mpexa?
* Vma nu 3axpaHBaHe B IOMaLLHATa efnekTpuyecka Mpexa?
* VHpukaTopa 3a HMBOTO Ha BofaTa e YepBeH?
(AkO OTrOBOPBLT € Aa, pe3epBoapa e MbrieH U € NOCTaBeH HEMPaBUITHO B ypeaa.)
+ CrariHata TemnepaTtypa cnagHana nu e nog 5 ° C?

YCcTponcTBOTO HE U3BbPLLUBA HUKaKBa AEWNHOCT.

* He e nn duntbpa 3ambpceH?

* He ca nu Bxoga 3a BcMykBaHe Ha Bb3ayX Unu M3xoaa 3a Bb3ayx 6nokmpaHu?
* He e nu BNaxHOCTTa Ha Bb3Ayxa AOCTATbYHO HMUCKA?

EdpeKTMBHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO € Marka.
* Ma nu oTBOpEHM Npo3opLy 1 BpaTn?
* Hama N1 N3TOYHMK reHepupall BUCOKa BNAXXHOCT Ha Bbadyxa?

BeHTunaropa Ha ypeaa He pabotu.
* He e nv 6nokmpaH untbpa?

TBbpAe cuUneH Wym.
* YCTpOMCTBOTO € HecTabunHo 1 e nogaaneHo Ha Bubpauun?
» PaBHa nv e NnoBbpXHOCTTa NoA ypeaa?

He ce onuBaviTe caMOCTOSATENHO Aa pEMOHTMpATe unu pasrrnobseare
YCTPONCTBOTO.




PODEKOVANI !

Dékujeme Vam, ze jste si zakoupili pravé nas odvih€ovac vzduchu.
Byli bychom radi, kdybyste k plné spokojenosti vyuzili vS§ech vyhod tohoto
pfistroje. Peclivé prostudujte tento navod a uchovejte ho pro dalSi pouZiti.

TECHNICKA DATA

Model no. DH 711

Napéti 230V/50Hz

Pracovni rozsah teplot 5t035°C

Chladici kapalina R-134a

Mnozstvi chl. kap. 100 g

Odvlh¢ovaci vykon 10 I/den (RT30°C, RH 80%)

PFikon 250 watt (Teplota 27°C, vihkost 60%)
Hmotnost 15 kg

Rozméry 27 x 33 x 50 cm (SxHxV)

Zafizeni obsahuje fluorovany sklenikovy plyn,
jeho potencial globalniho oteplovani je (GWP) = 1300 (CO, =1)

JAK ODVLHCOVAC PRACUJE

Nasaty, vlhky vzduch proudi pfes vyparnik, kde je podchlazen. Voda obsazena
v nasatém vzduchu kondenzuje na chladnych plochach vyparniku. Vodni kapky,
které se takto vytvori, stékaji do sbérné nadoby. VysuSeny vzduch proudi déle
pres kondenzator, kde se opét zahfeje.

Condenser
T
-
Evaporator il
Z
Dry
T warmer
Moist &__ air
saturat 2
air & L
Water tank ¢ b
' Compressor




POUZITI

P¥istroj je vhodny pro pouziti ve sklepech, suterénech, toaletach, kuchynich,

knihovnach, galeriich, pocitatovych centrech, archivech, obyvacich mistnostech,
koupelnach...
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DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY

* VVZdy udrzujte pfistroj ve vertikalni poloze.

+ \/ pfipadé transportu nebo jiné manipulace ponechte pfistroj

pred zapojenim na 1 hodinu stat.

» Ponechte volny prostor 15 cm okolo pfistroje.

* Privod a vyvod vzduchu musi vzdy zUstat volny, nebrarte tomu Zadnymi predméty.
+ Udrzujte pfistroj mimo dosah topnych téles a jinych zdroju tepla.

* Nikdy na pfistroj nestfikejte vodu.

« Elektricka sit musi odpovidat idajliim ze stitku.




» Nikdy nepouzivejte pfivodni kabel pro zapnuti/vypnuti pfistroje.

Vzdy pouzivejte vypina¢ na hlavnim panelu.

» Pfed manipulaci pfistroj vypnéte, vyjméte kabel z el. sité a vyprazdnéte

nadrz na vodu.

» Pokud je filtr znecistény, vycistéte ho, pfistroj pracuje lépe s Cistym filtrem.

* Na pfistroj nestfikejte spray na hmyz ani jiné hoflavé spraye.

» Pokud pfistroj nefunguje, vypnéte ho a vyjméte ze zasuvky.

» Pokud je poskozen pfivodni kabel el. proudu, nechte ho vyménit kvalifikovanou
osobou.

« Pristroj neni uréen, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti prace s pfistrojem, nepouzivaji-li jej pod dohledem nebo podle ndvodu k
obsluze poskytnutému osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.Vénujte pozornost,
aby si déti s pfistrojem nehraly.

CASTI PRISTROJE: DH 711

Body
1. Kontrolni panel
2. Filtr
3. Vyvod vzduchu
4. Nadrz na vodu

5. Mérka hladiny vody
6. Kolecka

Kontrolni panel

1. Pfepinac rychlosti

2. Ovlada¢ vihkosti

3. Kontrolka &innosti

4. Kontrolka pIné nadrze na vodu

OFF ——CNT
HUMIDISTAT




POUZITI

Zapojte pfistroj do el. sité. (Zkontrolujte

udaje ze Stitku na zadni Casti pfistroje.)
Nyni by mél byt kabel zapojen.

* Nastavte ovladac¢ vlhkosti na
pozadovanou vihkost nebo ho nastavte

na “MAX” pro vyuziti piného vykonu.

* Pro nastaveni vyssi vlhkosti otacejte
ovladacem po sméru hodinovych
rucicek.

T

o,
Y

myy, o

* Pro vypnuti pfistroje otocte ovladag
do polohy “OFF’.

N

z
X

w

fig.
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* Tento odvlhéova€ ma dvé rychlosti. il U

Za normalnich okolnosti pouzivejte
vysSi rychlost “HI”, pouze pro tichy

Lo
N J

chod pouzijte nizsi rychlost “LO”.




VYPRAZDNENIi VODNi NADRZE

Pristroj se automaticky vypne, kdyz je nadrzka plna, tj. kdyz se ¢ervené
rozsviti kontrolka “WATER FULL”. Pokud k tomu dojde, postupujte
nasledovné :

» Uchopte drzadlo, pfitahnéte nadrz mirné& nahoru a potom lehce vytdhnéte ven
* Po vyprazdnéni vlozte nadrz zpét na své misto. Pozor! Pokud neni nadrz
vloZzena spravné, kontrolka “WATER FULL” zistava ¢ervené svitit.

Ve vasem zajmu: pro prodlouzeni zivotnosti postupujte nasledovné :

1. Odstrante vodni vicko vzadu
na pristroji. Na vystupek A
nasadte hadi¢ku o priméru 6
mm. (Obr. 4, 5)

2. VVyjméte vodni nadrz, nasadte
vodni vi¢ko na vystupek B, ktery
je uvnitf pfistroje. (Obr. 6)

3. Ujistéte se, ze voda volné
odtéka a Ze je hadika spravné

nasazena..

4. Vlozte nadrz zpét do
pFistroje.(Obr. 7)

5. Pozor: PFi velkych mrazech

zabrarite zamrznuti hadicky.




UDRZBA

Pfi udrzbé a cisténi vzdy vyjméte pristroj ze zasuvky.

Cisténi povrchu

* Pouzivejte jemnou latku.

* Nikdy nepouzivejte prchavé latky, benzin nebo chemii napusténé latky.
Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu pfistroje.

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU
Odvlh¢ovac je vybaven 2 filtry:

1. Filtr proti-prachovy

2. Aktivni uhlikaty filtr

(pro pohlceni prachu ze vzduchu

a pro prevenci ze vzniku bakterii.)

PROTI-PRACHOVY FILTR

* Vytahnéte drzak filtru z pfistroje, vyjméte filtr.
(Obr. 1+2)

* Pouzijte vysavac nebo filtr jemné vyklepejte.
Pokud je filtr hodné znecistény, pouzijte horkou
vodu. (Obr. 2)

» Pfed namontovanim do pfistroje se ujistéte ,

Ze je filtr zcela vysuSeny.
* Nevystavuijte filtr pfimému slunci.

AKTIVNI UHLIKATY FILTR

Aktivni uhlikaty filtr je umistén pod prachovym
filtrem a neni omyvatelny vodou. Jeho Zivotnost
je odliSna dle prostfedi pouziti.

Filtr by mél byt pravidelné kontrolovan

a v pfipadé potfeby i ménén.




USKLADNENI

Pokud pfistroj dlouhodobé nepouzivate :

* \lypnéte pfistroj a vyjméte kabel z el. sité.

» Kompletné vysuste a vycistéte vodni nadrz.

* Vycistéte prachovy filtr.

* Prikryjte pfistroj a uskladnéte ho mimo pfimé slunecni zafeni.

ODSTRANOVANiI PROBLEMU

Pred navstévou servisu zkontrolujte nasledujici:

Pristroj nefunguje.

« Je pristroj pfipojen do el. sité ?

» Nejsou vyhozené pojistky? Funguje elektfina v domé?
* Nesviti Cervena kontrolka vodni nadrze?

(Pokud ano, nadrz je plna nebo je Spatné nasazena.)

* Neni teplota v mistnosti nizSi nez 5°C ?

Zda se, ze pristroj nic nedéla.

* Neni filtr zanesen prachem ?

* Neni blokovan pfivod nebo vyvod vzduchu ?
* Neni jiz vlhkost v prostoru nizka ?

Zda se, ze pristroj nepracuje dost.
* Neni otevfeno pfili§ oken, dvefi ?
» Neni v mistnosti pfistroj, ktery ji stale dost zvihcuje?

Ventilator se netogi.
* Neni filtr zablokovany ?

Nadmérna hluénost
» Neni pfistroj postaven na nerovném misté?

NIKDY SE NEPOKOUSEJTE PRISTROJ SAMI OPRAVOVAT.




Vielen Dank flr die Auswahl unseres Luftentfeuchters. Jetzt kdnnen Sie seine
zahlreichen Vorteile nutzen. Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung
aufmerksam durch und bewahren Sie zum spateren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATION

Symbol des Gerites DH 711

Spannungsversorgung 230V/50Hz

Temperatur Arbeitsbereich 5...35°C

Kaltemittel R-134a

Kaltemittel Gewicht 100 g

Entfeuchtungsleistung 10 Liter / Tag (RT 30°C, r. F. 80%)
Leistungsaufnahme 250 W (RT 27°C, r. F. 60%)
Nettogewicht des Gerates 15 kg

Abmessungen des Gerates 27 x 33 x 50 cm (BxTxH)

Das Gerat enthalt fluoriertes Treibhausgas,
dessen Treibhauspotential (GWP) betragt 1300 (CO, =1).

FUNKTIONSWEISE

Dieses Gerét ist ein Luftentfeuchter. Es regelt die relative Feuchte im Raum

durch erzwungene Kondensation der unerwiinschten Luftfeuchtigkeit an den
Kuhlelementen beim Durchgang durch das Gerat. Der in der Luft enthaltene
Wasserdampf kondensiert beim Kontakt mit der kalten Oberflache.

Der Kondensat flief3t dann in den Wassertank ab. Die entfeuchtete Luft passiert
den Kondensator, wo sie sich leicht erwarmt, und wird so mit etwas erhéhter
Temperatur in die Umgebung zuriickgefiihrt.
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Entfeuchtete,
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BESTIMMUNG

Der beschriebene Entfeuchter wurde ausgelegt um der Luft die Feuchtigkeit

zu entziehen und somit eine gesunde, komfortable Umgebung zu schaffen.

Er eignet sich fiir die Verwendung in SOUTERRAINS, KELLERN, LAGERRAUMEN,
TOILETTEN, NUTZRAUMEN, KUCHEN, BIBLIOTHEKEN, GALERIEN, KRYPTEN,
EDV RAUMEN, ARCHIVEN, WOHNZIMMERN, SCHLAFZIMMERN...

R

WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT

» Das Geréat soll sich stets in aufrechter Position befinden.

* VVor dem Anschluss an das Stromnetz lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
in aufrechter Position stehen, nachdem es transportiert oder

(z. B. fuir Reinigungszwecke) gekippt worden ist.

* Rund um das Geraét ist ein Abstand von mindestens 15 cm einzuhalten.

* Blockieren Sie die Zu und Abluftéffnung mit keinen Fremdkorpern.

* In der Nahe des Gerates darf sich kein Heizkdrper bzw. eine andere
Warmequelle befinden.

* Giessen Sie bzw. spriithen Sie kein Wasser Uber das Gerat.
* Die elektrische Versorgung muss den Angaben

am Datenschild entsprechen.




» Das Gerat darf nie mit dem Netzstecker ein und ausgeschaltet werden.

Dazu verwenden Sie bitte den entsprechenden Schalter am Steuerpaneel.

* Bevor Sie den Entfeuchter an einen anderen Ort Ubertragen, schalten Sie ihn
zuerst aus, trennen Sie ihn vom Stromnetz und entleeren Sie den Wassertank.

* Reinigen Sie den Filter, sobald dieser verschmutzt ist. Mit einem sauberen
Filter erreicht der Entfeuchter seine hochste Leistung.

» Behandeln Sie das Gerat mit keinen Sprays oder leicht brennbaren
Reinigungsmitteln.

* Im Falle einer Panne des Entfeuchters schalten Sie ihn aus und anschlieend
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

* Bei einer Beschadigung des Netzkabels lassen Sie ihn von einem
Servicemitarbeiter oder einer anderen qualifizierten Fachkraft austauschen,

um Gefahren zu vermeiden.

* Dieses Gerat ist fur Benutzer mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oder Vorwissen nur
dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur
Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche Person sichergestellt ist.
Kinder sollten dieses Gerat nicht benutzen. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit
dem Gerét spielen.

KOMPONENTEN: DH 711

Gehause

1. Steuerpaneel

2. Filter

3. Abluftoffnung

4. Wassertank

5. Wasserstandanzeige
6. Lenkrolle

Steuerpaneel

{D
\OF CN{

1. Drehzahlschalter HUMDISTAT
2. Hygrostat
3. Anzeige Spannungsversorgung

4. Wassertank voll” Anzeige




SchlieRen Sie das Gerat an eine entsprechende Netzsteckdose (siehe

Datenschild hinten am Gehause). Die Anzeige der Spannungsversorgung

leuchtet sofort auf.

« Stellen Sie den Hygrostaten auf das
gewlnschte Feuchtigkeits—niveau bzw.
auf ‘MAX’ fur Dauerbetrieb ein.

« Die Entfeuchtungsleistung steigt beim
Drehen im Uhrzeigersinn.

» Um das Geréat auszuschalten, stellen
Sie den Schalter auf OFF (AUS).

« Dieser Entfeuchter ist mit einem
zweistufig regelbaren Ventilator
ausgestattet. Bei normalen Bedingungen
stellen Sie seine Drehzahl auf ‘Hi’
(,hoch”). Fur leisere Arbeit stellen Sie die
Drehzahl auf ‘Lo’ (,niedrig”).
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ENTLEEREN DES WASSERTANKS

Sobald der Wassertank voll ist, erfolgt eine automatische Ausschaltung des
Gerates und die ‘Water Full’ Anzeige (,Wassertank voll”) leuchtet rot auf.
Der gesammelte Kondensat ist dann in folgender Weise zu entfernen:

« Das Gerat am Griff haltend, heben Sie den Wassertank leicht an und ziehen Sie
ihn heraus.

* Nach dem Entfernen des Wassers schieben Sie den Wassertank wieder hinein.
Achtung! Bei falscher Positionierung des Wassertanks wird die ‘Water Full’
Anzeige (,Wassertank voll”) weiterhin rot leuchten.

Option: Hinweise zum Dauerbetrieb:

1 Nehmen Sie die Verschlusskappe vom hinteren Teil des Gehauses ab.
SchlieRen Sie die Ablassoffnung

A an ein Wasserrohr mit einem
Durchmesser von 6 mm (Fig. 4, 5)
an.

2. Nehmen Sie den Wassertank
heraus und schlielen Sie die im
Inneren befindliche Ablass—6ffnung
B mit der Verschlusskappe vom
hinteren Teil des Gehauses (Fig. 6).
3. Sorgen Sie fur freien Ablauf

des Wassers sowie fur sichere
Befestigung des Ablaufrohrs.

4. Bringen Sie den Wassertank
wieder an (Fig. 7).

5. Achtung: Bei extrem

niedrigen Temperaturen sind
Sicherheitsvorkehrungen zu
treffen, um das Ablaufrohr vor

Einfrieren zu schiitzen.




WARTUNG

Vor Reinigungsarbeiten ist das Gerat stets von der
Spannungsversorgung zu trennen.

REINIGUNG DES GEHAUSES

» Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Lappen.

» Verwenden Sie zur Reinigung keine fliichtigen Substanzen, Benzin,
Detergenzien, chemisch behandelte Textilien oder andere chemische
Reinigungsmittel, weil man damit das Gehause beschadigen kann.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Der Entfeuchter ist mit zwei Filtern ausgestattet:
1.Staubfilter

2. Aktivkohle Filter (halt in der Luft schwebende
Staubpartikel zuriick und verhindert
Bakterien—entwicklung)

STAUBFILTER

« Ziehen Sie den gesamten Filterrahmen heraus
und entfernen Sie den Aktivkohle Filter

(Fig. 1 und Fig. 3).

* Der Filter kann mit einem Staubsauger oder
durch leichtes Abklopfen gereinigt werden.

Ist der Filter stark verschmutzt, kann man
warmes Wasser mit geringem Zusatz eines
Reinigungsmittels verwenden (Fig. 2).

» Vor dem Wiedereinbau muss der Filter
vollstandig trocken sein.

* Der Filter ist vor direkter Sonneneinstrahlung

zu schitzen.

AKTIVKOHLE FILTER

Der unter dem Staubfilter befindliche Aktivkohle Filter eignet sich
nicht zum Waschen. Seine Lebensdauer ist verschieden, je nach den
Betriebsumgebung. Dieser Filter ist regelmaRig zu tberpriifen und bei
Bedarf auszutauschen.




LAGERUNG

Vor langeren Betriebspausen treffen Sie bitte folgende Malinahmen:

« Den Entfeuchter ausschalten und vom Stromnetz trennen; den Wechselstromkabel
ordentlich zusammenrollen.

» Den Wassertank vollstandig entleeren und sauber abwischen.

* Den STAUBFILTER reinigen.

 Das Gerat abdecken und an einem vor direkter Sonnenstrahlung geschitzten

Ort lagern.

FEHLERSUCHE, MOGLICHE URSACHEN UND ABHILFE

Bevor Sie den Kundendienst in Anspruch nehmen, priifen Sie bitte zuerst,
ob folgende Fehlerursachen nicht vorliegen:

Das Gerit lasst sich nicht einschalten.

* Das Gerét ist nicht an das Stromnetz angeschlossen.

* Das elektrische Netz in Ihrem Haus ist nicht eingeschaltet.

* Die Anzeige fiir ,Wassertank voll” leuchtet rot.

(Wenn ja, ist der Wassertank voll oder der Tank ist falsch positioniert).
* Die Raumtemperatur hat 5°C unterschritten.

Das Gerit scheint nicht zu laufen.

* Der Filter ist verstaubt bzw. verschmutzt.
* Der Zu oder Abluftstrom ist blockiert.

* Die Luftfeuchtigkeit ist nicht hoch genug.

Die Effektivitit des Gerats scheint niedrig zu sein.
* Es sind zu viele Fenster bzw. Tiren geéffnet.
* In dem Raum arbeitet eine Anlage, die viel Feuchte erzeugt.

Es scheint, dass der Ventilator nicht dreht.
* Der Filter ist zugesetzt.

Das Gerit arbeitet zu laut.
« Das Geréat steht instabil, so dass Schwingungen entstehen.
» Der Boden am Aufstellungsort ist uneben.

Das Gerit bitte nie auf eigene Hand reparieren oder demontieren!




TAK!!

Tak, fordi du valgte vores affugter. Vi haber at du vil veere tilfreds med de mange
fordele ved vores apparat. Tag dig god tid til at laese instruktionen omhyggeligt
og opbevar den i fremtiden.

TEKNISKE DATA

Model DH 711

Strgmforsyning 230V/50Hz

Driftstemperatur 5-35°C

Kglemiddel R-134a

Veegt af kalemiddel 100g

Fjernelse af fugt 10 liter per dag (RT 30°C, RH80%)
Stremforbrug 250 W (RT 27°C, RH 60%)
Nettovaegt 15 kg

Dimensioner 270x330x500 mm (B x D x H)

Apparatet indeholder en fluorholdig drivhusgas, dets potentiale for global
opvarmning er (GWP) = 1300 (CO, = 1).

SADAN FUNGERER APPARATET

Dette apparat er en affugter. Dens funktion er at regulere den relative fugtighed pa

en sadan made, at luften ledes gennem apparatet ved at tvinge store maesngder

af kondensvand péa keleelementer. Kontakt med den kolde overflade forarsager
kondensering af fugt i luften.

Kondenserede vand sikkert udledes til vandbeholderen. Tarret luft derefter passerer
gennem kondensatoren, hvor det bliver lidt opvarmet og sendes videre til et veerelse
med en lidt forhgjet temperatur.

Kondensator
Fordamper !
(Ewaporator) &_L_
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ANVENDELSE

Denne affugter er beregnet til at fierne fugt fra luften og skabe et sundt og
behageligt miljg. Affugteren egner sig til brug i KELDRE, STORE LAGRE,
VAGRUM, KGKKENER, BIBLIOTEKER, KUNSTGALLERIER, UNDER JORDEN,
COMPUTERRUM, ARKIVER, OPHOLDSSTUER, SOVEVARELSE.

R

SIKERHED FOR BRUG

« Affugteren skal altid veere i oprejst position.

* For tilslutning til el-nettet efter transport eller i tilfaelde af kreengning

(fx under rengering) affugteren ber efterlades i stdende stilling i en time.
* Rundt om affugteren skal veere fri plads mindst pa 15 centimeter i hver side.
* Beskyt luftindigbet og luftafgangen mod fremmedlegemer.
* | nerheden af affugteren ma ikke befinde sig radiatorer eller andre
varmekilder.
* Man ma ikke heelde eller sprajte vand pa affugteren.
» Netspaendingen skal opfylde specifikationerne,

som er angivet pa maerkepladen.




* Inden apparatet flyttes, skal den fgrst slukkes og derefter man skal afbryde
forbindelsen til stikkontakten, og tamme vandbeholderen.

* Hvis luftfilteret er beskidt, skal det renses: apparatet opnar maksimal effektivitet,
nar filteret er rent.

« Til renggring, skal du ikke bruge spray insektgifte eller andre breendbare
rengeringsmidler.

« | tilfzelde af fejl af apparatet, skal det slukkes og stikkes skal fiernes fra
stikkontakten.

* Hvis netledningen er beskadiget, bgr du bede en autoriseret service
repraesentant eller en anden kvalificeret person til at udskifte den for at undga
fare.

* Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herunder bgrn) med begraensede
fysiske evner, faleevne eller psykiske evner, eller af personer, der ikke har erfaring
med henholdsvis kendskab til udstyret, medmindre brug af udstyret sker under
opsyn eller i overensstemmelse med brugsvejledning overgivet af dem, der star for
deres sikkerhed.

Man skal vaere opmaerksom pa bgrn, de ma ikke lege med udstyret.

DELE IDENTIFIKATION: DH 711

KASSE

1. Kontrolpanel

2. Filter

3. Luftindlgb

4. Vandbeholder

5. Vandstandsindikator
6. Selvstyrende hjul

KONTROLPANEL
1. Knap for indstilling af hastighed

P\
‘op CN{

HUMIDISTAT

2. Hygrostat

3. Power Indikator
4. Vand Indikator for fuld




BETJENING

Tilslut affugteren til den rette
stikkontakt. (Se meerkepladen
placeret pa bagsiden af enheden.)

Power indikatoren bar nu veere
aktiveret.

Indstil hygrostaten til det gnskede
fugtniveau eller pa ,MAX for

kontinuerlig drift. _— H _|_

Sw—

Y = !
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i retningen af uret. 's 1'

\ /
fig.2 OFF MAX

For at slukke, seet kontakten - N
pa OFF (SLUK).

OFF

oa-\l\m

Q
5\

( ’lm/
O

—h
(o]

Denne affugter er udstyret med

~
j

en ventilator med dobbelt

stremforsyning. Under normale Bl @
forhold, indstil hastigheden til ,Hi”

(,H@j"). Hvis affugteren skal arbejde

mere roligt, indstil hastigheden til Lo

,Lo” (,Lav”). kfig. 4 /




TOMNINGEN AF VANDBEHOLDERA

Nar vandbeholderen er fyldt, maskinen stopper automatisk, og indikatoren for
"Water Ful” ("Vandbeholder er fyldt”) vil veere r@d. Derefter vandet skal tsmmes
som falger:

* Tag fat i handtaget af apparatet, loft vandbeholderen, derefter forsigtigt traek
og fiern beholder.

« Efter temningen af vand placer vandbeholderen pa plads.

Pas pal! Hvis du har problemer med at fastsaette vandbeholderen, indikatoren
"Water Full” ("Vandbeholder er fyldt”) vil fortseette med at lyse radt.

Mulighed:
Oplysninger om langsigtet arbejde:

1. Fjern haetten fra bagsiden af kassen.
Slut aflgbsventilen A med et vandrgr
med en diameter pa 6 mm. (Fig. 4, 5) Hole A

2. Treek vandbeholderen, placer
heetten fra bagsiden af aflabshullet
pa aflgbsventilen B (Fig. 6).

3. Serg for, at vandet altid er
dreenet frit og at ledningen ikke
eendrer holdning.

4. Placer vandtanken pa plads
igen. (Fig. 7)

5. Bemaerk: Hvis der er for lave
temperaturer bgr man tage
forholdsregler for at beskytte
rgret ved frysning.




MANTENIMIENTO

For du begynder enhver form for vedligeholdelse eller rengering,
altid tag stikket fra el-nettet.

RENGOQRING AF AFFUGTERENS KASSE

* Apparatet bar aftgrres med en blgd klud.

* Brug ikke flygtige kemikalier, benzin, renggringsmidler, kemisk renset tekstiler
og andre rensevaesker. De kan beskadige kassen.

RENGOQRING AF LUFTFILTERET

Denne affugter er udstyret med to filtre:
1. Stovfilter

2. Aktivt kulfilter (til at fange stev partikler i luften og forhindre dannelsen af
bakterier.)

STOV FILTER

» Tag filterholderen, fiern filteret med
aktivt kul. (Figur 1 og figur 3)

« For at rengere filteret, skal du bruge
en st@vsuger eller bank let pa filteret.
Huvis filteret er meget snavset, skal du
bruge varmt vand med en lille maengde
vaskemiddel. (Fig. 2)

* Fgr pamontering, serg for at det er
helt tort.

» Udseet ikke filteret for sollys.

AKTIVT KUL FILTER
Aktivt kul filter, som er under stovet filteret er ikke

egnet til vask. Hans liv er anderledes og athanger
af omgivelserne, hvor enheden fungerer.

Til at udfere periodiske inspektioner af filteret og udskift

den om ngdvendigt.

» Undga at teende og slukke for apparatet ved hjeelp af stikket. Brug altid
knappen pa kontrolpanelet.




OPBEVARING

Hvis affugteren ikke bruges i en laengere periode, gor falgende:

« Sluk for affugteren, afbryd fra el-nettet og renger vekselstrammens kabel.
» Vandbeholderen skal temmes fuldstaendigt og terres.

* Rens STOVFILTERET.

» Daek affugteren og placer den pa et afskaermet sted veek fra direkte sollys.

FEJLFINDING

Inden der ringes til service, bedes du tjekke fglgende og preve at finde mulige
arsager il fejl:

Affugteren kan ikke starte

* Tjek om affugteren er tilsluttet til el-nettet?

* Tjek om det elektriske system derhjemme er taendt?

* Tjek om vandstandens indikator er rgd?
(Hvis ja, tanken er fuld, eller der er problemer med at indstille den.)

* Er rumtemperaturen faldet til under 5 °C?

Affugteren udforer ikke noget arbejde.

* Tjek om stgvfilteret er forurenet?

* Tjek om luftindlgbet er blevet tilstoppet?

* Tjek om luftfugtigheden i rummet er lav nok?

Virkningen af affugteren er lille.

* Har du abnet for mange vinduer eller dgre?

« Er det et andet apparat i rummet, der skaber stor luftfugtighed?
Affugterens ventilator ikke roterer

« Er filteret tilstoppet?

For stort stojniveau.

« Er affugteren ustabil og gennemgar vibrationer?

* Er gulvet hvor apparatet star ujsevn?

Forsgg ikke selv at reparere eller adskille apparatet.




TANAME TEID!

Taname Teid, et Te otsustasite meie dhukuivati kasuks. Loodame, et Te naudite

mitmeid selle seadme poolt pakutavaid eeliseid. Palun leidke piisavalt aega, et
lugeda kaesolev kasutusjuhend enne seadme kasutule votmist tdhelepanelikult
Iabi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

TEHNILISED ANDMED

Mudeli nr DH 711
Elektritoide 230V /50 Hz
Tootemperatuur 5 kuni 35°C
Kilmutusagens R-134a

Lisatav kiilmutusagens 100 g
Niiskuse eemaldamine 10 liitrit padevas (temperatuuri 30°C ja relatiivse niiskuse 80% korral)

Voimsustarve 250 W (temperatuuri 27 °C ja relatiivse niiskuse 60% korral)
Netomass 15 kg
Mo66tmed 27 x 33 x 50 cm (aius x siigavus x kdrgus)

Seade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaase, selle globaalset
soojenemist péhjustav potentsiaal on (GWP) = 1300 (CO,=1)

TOOPOHIMOTE

See seade on 6hukuivati. See reguleerib suhtelist huniiskust nii, et dhk labib
seadet ja lilemaarane niiskus kondenseerub jahutus-elementidel. Ohus sisalduv
niiskus kondenseerub kilma pinnaga kokku puutudes. Kondensaatvesi juhitakse
veepaaki. Kuivatatud dhk l1&abib kondensaatori, milles seda veidi soojendatakse
ning siseneb ruumi natuke kérgemal temperatuuril.

Kondensaator

Aurusti

Kuiv soojem 6hk

Niiskusest
killastunud
ohk

Veepaak
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KASUTUSVALDKOND

Ohukuivati on méeldud hust niiskuse eemaldamiseks ning seelabi tervisliku ja
mugava keskkonna loomiseks. Ohukuivati sobib kasutamiseks:
KELDRIKORRUSTEL, KELDRITES, LAORUUMIDES, TUALETTRUUMIDES,
ULDKASUTATAVATES RUUMIDES, KOOKIDES, RAAMATUKOGUDES,
GALERIIDES, VOLVKELDRITES, ARVUTIRUUMIDES, ARHIIVIDES,
ELURUUMIDES, MAGAMISTUBADES.

=_—_—_
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OLULISED OHUTUSJUHISED

* Seadet tuleb alati hoida vertikaalses asendis.

+ Parast seadme transportimist vdi kallutamist (seadme puhastamisel) tuleb seadmel
lasta seista Uks tund enne kui selle vdib uuesti sisse lUlitada.

* Seadme Umber peab olema vaba ruumi 15 cm ulatuses.

* Hoida 8hu sissevétu- ja valjalaskeavadest vodrkehad eemal.

» Hoida seade eemal kuttekehadest ja teistest soojust tekitatavatest seadmetest.

» Seadmele ei tohi pihustada ega valada vett.

* Toitepinge peab vastama seadme andmesildil naidatule.




» Mitte kunagi ei tohi kasutada toitepistikut seadme sisse ja valja lllitamiseks.
Sisse ja vélja lUlitamiseks kasutatakse alati juhtpaneelil olevat IUlitit.

* Enne seadme teisaldamist lilitada seade valja, lahutada elektritoitest ja
tihjendada veepaak.

« Ohufiltri saastumisel tuleb see puhastada: seade téotab kdige efektiivsemailt,
kui éhufilter on puhas.

» Seadme puhastamiseks ei tohi kasutada putukatorjeaerosoole ega teise
kergesti sittivaid puhastusvahendeid.

» Kui seadme t606s tekib tdrge, siis lilitada seade valja ja votta toitepistik
pistikupesast valja.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, siis ohu véltimiseks peab selle asendama kas
selleks volitatud hooldustdétaja voi muu vastava kvalifikatsiooniga isik.

* See seade ei ole méeldud kasutamiseks inimestele (sh lapsed) kel esineb
piiratud flusilist, meelelist v6i vaimset véimekust, véi kel puuduvad kogemused ja
teadmised, valja arvatud juhul, kui selle Ule teostab jarelevalvet isik kes vastutab
ohutuse eest.

Seadet ei tohi jatta jarelvalveta ruumi kus mangivad lapsed.

SEADME OSADE TAHISTUS: DH 711

Korpus

1. Juhtpaneel

2. Filter

3. Ohuava

4. VVeepaak

5. Veetaseme naidik
6. Rullik

Juhtpaneel

1. Kiiruse IQliti

Van)
(L
2. Niiskuse regulaator HUMDISTAT
3. Toite margutuli

4. Paagi taitumise margutuli




KASUTAMINE

Uhendada seade &ige toitepesaga. (Vt seadme tagakiiljel olevat andmesilti.)
Toite margutuli peab olema sisse lulitunud.

* Pidevaks to6tamiseks seada niiskuse
regulaator vastavale niiskustasemele voi
asendisse MAX.

* Niiskuse vahendamise intensiivsus
suureneb, kui keerata nuppu paripaeva.
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« Seadme VALJA lulitamiseks keerata
nupp asendisse OFF (valjalilitatud).
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« Ohukuivatil on kahekiiruseline
ventilaator. Normaalsetes oludes valida (A8 @
kiiruseks Hi (suur kiirus) Kui on vajalik

vaiksema miraga t66tamine, siis valida Lo
kiiruseks Lo (vaike kiirus).
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VEEPAAGI TUHJENDAMINE

Kui veepaak on tais, siis lulitub seade automaatselt valja ja suttib paagi taitumise
margutuli. Sel juhul tiihjendatakse paak veest jargmiselt:

» Kaepidemest kinni hoides tdmmata veepaaki veidi lilespoole ning seejarel
eemaldada see vélja tdmmates.

« Parast vee arakallamist likata veepaak oma kohale tagasi. Markus! Juhul, kui
veepaak ei asetu korralikult oma kohale, jaab paagi taitumise margutuli pdlema.

Vajadusel: Pikemajalisel to6tamisel tuleb pidada silmas jargmist:

1. Korpuse tagaseinalt eemaldada veekork.
Tuhjendusava A Uhendada
veetoruga, |abimd6t 6 mm.
(joonised 4 ja 5)

2. Veepaak tdmmata vélja ja
korpuse tagaseinal olev veekork
asetada kambri

B tiihjendusavale. (joonis 6)

3. Tagada, et vee aravool
oleks alati vaba ja et
voolik oleks oma kohal.

4. Veepaak asetada oma
kohale tagasi. (joonis 7)

5. Markus: Vaga kilmade
ilmastikuolude korral votta

fig. 7
tarvitusele abindud tiihjendustoru fig. 6

kilmumise valtimiseks.




KORRASHOID

Enne mis tahes hooldustdode teostamist voi puhastamist (ihendada seade
elektritoitest lahti.

KORPUSE PUHASTAMINE

» Seadme puhtaks piihkimiseks kasutatakse pehmet riidelappi.

« Mitte kunagi ei tohi kasutada kemikaale, bensiini, puhastusvahendeid,
keemiliselt toddeldud riiet vdi puhastuslahuseid. Nende kasutamine voib
kahjustada seadme korpust.

OHUFILTRI PUHASTAMINE

Ohukuivatis on kaks filtrit:

1. Tolmufilter

2. Aktiivsusifilter (6hus héljuvate tolmuosakeste
kinniptiildmiseks ja bakterite paljunemise
valtimiseks).

TOLMUFILTER
* Eraldada filtrihoidik ja eemaldada

aktiivsusifilter. (joonised 1 ja 3)

* Filtri kergemaks puhastamiseks raputada
seda kergelt ja kasutada tolmuimejat. Kui filter
on eriti must, siis kasutada puhastamiseks
sooja vett, kuhu on vahesel maaral lisatud
ndudepesuvahendit. (joonis 2)

* Enne asendamist peab filter olema taiesti kuiv.
« Filtrit ei tohi jatta otsese paikese katte.

AKTIIVSUSIFILTER

Tolmufiltri alla paigutatav aktiivsusifilter ei
ole pestav. Selle t66iga on muutuv ja oleneb seadme kasutuskeskkonna
tingimustest. Filtrit tuleb kontrollida regulaarselt ja vajadusel asendada
uuega.




LADUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikema ajavahemiku jooksul, siis tuleb teha jargmist.

+» Seade lilitada valja, toitejuhe Gihendada elektritoitevorgust lahti ja paigutada nii, et
see ei kahjustuks.

» Veepaak tlihjendada taielikult ja pihkida puhtaks.

» Puhastada tolmufilter.

« Seade katta kinni ja paigutada kohta, kus seda ei md&juta otsene péaikesekiirgus.

RIKETE KORVALDAMINE

Enne hooldustookotta helistamist kontrollida jargmist.

Seade ei toota

« Kas toitepistik on Ghendatud?

* Kas elektritoitevdrgus on pinge olemas?

* Kas paagi taitumise margutuli pdleb punaselt?

(Kui see poleb, siis on paak tais voi valesti paigaldatud.)
» Kas ruumitemperatuur on alla 5°C?

Tundub, et seade ei toota.

* Kas filter on tolmune, ummistunud?

+» Kas 6hu sisse- voi valjavooluava on blokeeritud?
 Kas dhuniiskus on juba niigi vaike?

Seade tootab vaikese efektiivsusega.
« Kas toas on liiga palju uksi véi aknaid avatud?
« Kas toas on midagi, mis tekitab palju niiskust?

Ventilaator ei poorle.
« Kas filter on ummistunud?

Seade tekitab liigset miira
» Kas seade on paigutatud ebatasasele alusele nii, et tekib vibratsioon?
» Kas porand seadme all on tasane?

SEADET EI TOHI MITTE KUNAGI ISE PARANDADA EGA LAHTI MONTEERIDA.




iGRACIAS!

Gracias por elegir nuestro deshumidificador. Esperamos que se queden
satisfechos con numerosas ventajas que les va a proporcionar nuestro producto.
Les rogamos dediquen su tiempo para leer este manual y guardenlo para el futuro.

”

FICHA TECNICA

Modelo DH 711

La corriente eléctrica alimentadora 230V/50Hz

La temperatura de servicio de 5a35°C

El factor refrigerante R-134a

El peso del factor refrigerante 100g

La eliminacion de humedad 10 litros diarios (RT 30°C, RH 80%)
Consumo de potencia 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Peso neto 15 kg

Dimensiones 27x33x50 cm (An x Pr x Al)

El aparato contiene un gas de invernadero fluorizante cuyo coeficiente
de capacidad de calor es de (COP) = 1300 (CO,=1).

COMO FUNCIONA

Este producto esta destinado a deshumidificar el aire. Controla la humedad relativa
al pasar el aire por el aparato, provoca la condensacion del exceso de la humedad
en los elementos refrigeradores. El contacto con una superficie fria provoca la
condensacion de la humedad en el aire. Seguidamente el agua condensada se
conduce de forma segura hacia el depdsito de agua. El aire deshumidificado

pasa por el condensador donde se calienta ligeramente y sequidamente queda
expulsado y la temperatura del ambiente sube ligeramente.

Condensador

i

(]

Evaporador

Aire himedo i

Depésito de agua

Aire seco caliente

Compresor




UTILIZACION

Este deshumidificador ha sido disefiado para eliminar la humedad del aire y crear
un ambiente saludable y confortable. Es apto para utilizarlo en los SOTANOS,
BODEGAS, ALMACENES, ARMARIOS EMPOTRADOS, TRASTEROS, COCINAS,
BIBLIOTECAS, GALERIAS, ESPACIOS SUBTERRANEOS, AULAS DE ORDENA-
DORES, ARCHIVOS, SALONES, DORMITORIOS.

R

LA SEGURIDAD DEL USO

« El aparato tiene que estar colocado siempre en la posicion vertical.

*» Después de haber transportado el aparato o haberlo dejado inclinado
(p-€j. durante su limpieza) hay que dejarlo en la posicion vertical durante
una hora antes de enchufarlo a la corriente eléctrica.

* Hay que guardar el espacio libre de minimo 15 cm alrededor del aparato.

» Hay que proteger la entrada y la salida de aire de la presencia de

* los cuerpos ajenos.

* No se deben colocar los radiadores no otros aparatos que generan calor
en la proximidad con el aparato.

* No se permite verter el agua en el aparato.

« La fuente alimentadora tiene que coincidir con
la especificacién indicada en la placa nominal.




* No se debe encender y apagar utilizando la clavija del cable. Siempre hay

que usar el interruptor del panel de control.

» Antes de mover el aparato de sitio hay que apagarlo y posteriormente
desenchufarlo de la red alimentadora y vaciar el depdsito de agua.

* En el caso de el filtro esté sucio se debe limpiarlo: el aparato tiene el mayor
rendimiento cuando el filtro esta limpio.

« Para limpiar el aparato no se debe utilizar sprays, insecticidas ni otras sustancias
limpiadoras inflamables.

» En el caso de que el aparato resulte dafado hay que apagarlo y a

continuacion sacar la clavija del enchufe.

« Si el cable alimentador resulte dafiado, hay que dirigirse a un servicio técnico
autorizado o a una persona cualificada para cambiarlo evitando riesgos.

» Este aparato no esta destinado para el uso por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o faltas de experiencia
0 conocimiento del aparato; a menos que dispongan de supervision o instruccion
relativa al uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con él.

IDENTIFICACION DE COMPONENTES: DH 711

CUERPO

1. Panel de control.

2. Filtro.

3. Agujero de desagtie.

4. Depdsito de agua.

5. Indicador del nivel de agua.
6. Ruleta autoregulable.

PANEL DE CONTROL

1. Interruptor de velocidad.

2. Higrostato.

3. Indicador de alimentacion.

4. Indicador de llenado de agua.




Conecta el aparato al enchufe
adecuado. (Véase la pegatina
nominal colocada en la parte
trasera del aparato.) El indicador
de la alimentacién deberia

estar ahora encendido.

Ajusta el higrostato al nivel
de humedad deseado o en ‘MAX’
para el funcionamiento continuo.

La intensidad de la humedad
aumenta en el sentido del
movimiento de las agujas

de un reloj.

Para apagar el aparato pon
el interruptor en la posicion
OFF (APAG.).

Este deshumidificador esta
equipado en un ventilador

de propulsién doble.

En las condiciones normales,
selecciona la velocidad ‘Hi’ (,Alta”).
Para que el aparato haga menos

ruido, selecciona la velocidad
‘Lo’ (“Baja”).

COMO MANEJAR
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VACIADO DEL DEPOSITO DE AGUA

Cuando el depésito de agua esté lleno el aparato se apagara solo y el indicador
‘Water Full’ (“El depésito de agua lleno”) se volvera rojo.
Es cuando hay que eliminar el agua de la siguiente manera:

* Agarra el aparato del asa, levanta un poco el depésito de agua y
seguidamente tira suavemente y sacalo.

» Una vez vaciado el depdsito colécalo en su sitio.

Atencion! Si aparecieran problemas con la posicion del depésito, el indicador
‘Water Full’ (“El depdsito de agua lleno”) seguira brillando en rojo.

Opcion:
Las informaciones acerca del funcionamiento prolongado:

1. Quita el tapon de la parte trasera
de la carcasa. Une el agujero de desagiie Hole A
A con el tubo de agua de diametro
de 6 mm. (dib.4, 5)

2. Saca el depésito de agua, pon
el tapdn de la parte trasera de
la carcasa en el agujero de desagle
B en el camara (dib. 6)

3. Asegurate de que el agua siempre
pueda salir sin obstaculos y que
el tubo no cambie de posicion.

4. Vuelve a colocar el depdsito
de agua en su sitio. (dib. 7)

5. Atencion:

En el caso de las temperaturas
muy bajas hay que tomar las medidas
de precaucion para proteger el tubo

de drenaje ante su congelacion.




MANTENIMIENTO

Antes de empezar las labores de mantenimiento o de limpieza hay que
desenchufar el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA DEL CUERPO

* Limpiar el aparato con un pafo suave.

* No se deben utilizar las sustancias quimicas volatiles, gasolina, detergentes,
trapos tratados quimicamente ni otras soluciones limpiadoras ya que pueden
danar la carcasa.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Este deshumidificador esta equipado en dos filtros:

1. Elfiltro para el polvo.

2. Elfiltro con el carbono activo. (para eliminar las particulas de polvo
suspendidas en el aire y evitar la formacién de bacterias.)

FILTRO PARA EL POLVO
« Levanta el asa del filtro,
saca el filtro con el carbono activo
(dib. 1y dib. 3)
* Para limpiar el filtro hay que
utilizar un aspirador o golpear
suavemente el filtro. Si el filtro esta muy
sucio hay que usa un poco
de agua caliente con un cantidad
pequefa de una sustancia limpiadora. (dib. 2)
» Antes de volver a instalar el filtro hay que
asegurarse de que este esta totalmente seco.
No exponer el filtro a los rayos de sol directos.

FILTRO CON EL CARBONO ACTIVO
El filtro con el carbono activo que se encuentra

debajo del filtro para polvo no es apto para lavar.

Su durabilidad es variable y depende de las condiciones

del ambiente donde funciona. Hay que efectuar controles temporales del estado
del filtro y cambiarlo en caso de necesidad.




ALMACENAMIENTO

Si el aparato deja de utilizarse durante una temporada mas larga hay que:
* Apagar el aparato, desconectarlo de la red alimentadora y limpiar el cable
de la corriente variable.
* Vaciar completamente y secar el depdsito de agua.
* Limpiar el FILTRO ANTIPOLVO.
* Tapar el aparato y colocarlo en un lugar protegido de los rayos de sol directos.

DIAGNOSTICAR Y ELIMINAR LOS PROBLEMAS

Antes de contactar con el servicio técnico se recomienda verificar las siguientes
posibles causas de problemas:

El aparato no se enciende

« ¢ El aparato esta enchufado a la red eléctrica?

* s La red eléctrica en casa esta conectada?

« ¢ El indicador del llenado de agua esta rojo? (Si es asi, el depdsito esta lleno
o hay problemas para configurar el depdsito.)

* s La temperatura en la habitacion bajo de 5°C?

El aparato no responde a ninguna accion.

« ¢ El filtro contiene polvo o esta sucio?

» ;La entrada o la salida de aire esta obstruida?

+ ;La humedad de la habitacién es suficientemente baja?

El rendimiento del aparato es minimo.

» ;Hay demasiadas puertas o ventanas abiertas?

* ¢ En la habitacion se encuentra un aparato que genera mucha humedad?
El ventilador del aparato no gira.

* ¢ El filtro esta obstruido?

El nivel de ruido es demasiado alto.

« ¢ El aparato esta apoyado de manera inestable y vibra?

+ ¢ El suelo donde se encuentra apoyado el aparato no es plano?

No se debe realizar las reparaciones por su cuenta ni desmontar el aparato.




KIITOS !

Kiitdmme kuivaimemme ostamisesta. Toivomme, etta olette tyytyvaisia tuotteemme
etuihin.

Pyydamme lukemaan tdman kayttdohjeen ja sailyttamaan sen tulevan kayton
varalta.

TEKNISET TIEDOT

Malli DH 711

Virransyo6ttd 230V/50Hz

Kayttdlampatila 5...35°C

Jaahdytysneste R-134a

Jaahdytysnesteen paino 100 g

Kosteuden poisto 10 litraa paivassa (RT 30°C, RH 80%)
Tehontarve 250 W (RT 27°C, RH 60%)
Nettopaino 15 kg

Mitat 27x33x50 cm (LxSxK)

Laite sisaltaa fluorattua kasvihuonekaasua, sen globaali Ampenemiskerroin
(GWP) = 1300 (CO2=1)

TOIMINTA

Tama laite on kuivain. Sen toimintaperiaate on suhteellisen kosteuden

saato siten, etta ilma siirtyy laitteen lapi aiheuttaen kosteuden tiivistymisen
jaahdytyselementteihin.

liman kylmaan pintaan koskettaessa siihen sisaltyva kosteus tiivistyy. Seuraavaksi
nain tiivistynyt vesi johdatetaan pois vesisailioon.

Kuivattu ilma siirtyy kondensaattoriin, jossa se lammitetdan pienen verran ja
palautetaan sisatilaan hieman kohotetulla Iampétilalla.

haihdutin

kuuma, lammitetty iima

kostea ilma

vesisailid i
kompressori




KAYTTOTARKOITUS

Tama kuivain on tarkoitettu kosteuden poistamiseen seka terveellisen ja
miellyttavan ilmapiirin luomiseen.

Soveltuu kaytettdvaksi KELLAREISSA, VARASTOISSA, KAAPEISSA,
KAYTTOTILOISSA, KEITTIOISSA, KIRJASTOISSA, GALLERIOISSA,
TIETOKONEHALLEISSA, ARKISTOISSA, OLOHUONEISSA,
MAKUUHUONEISSA...

= _—_—~
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KAYTTOTURVALLISUUS

« Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa.

* Ennen laitteen sahkdverkkoon kytkemista kuljetuksen tai kallistumisen jalkeen
(esim. puhdistuksen yhteydessa) on laite jatettava pystyasentoon yhden tunnin
ajaksi.

+ Pienin turvavali laitteen ymparilld on 15 cm.

* Suojaa ilman tulo- ja poistoaukko epapuhtauksilta.

« Laitteen lahella ei saa olla pattereita eikd muita lammon lahteita.

+ Laitteen paalle ei saa kaataa eika ruiskuttaa vetta.

+ Sahkoverkon tulee olla tyyppikilven mukainen.

+ Laitetta ei saa kytkea paalle ja pois paalta suoraan pistorasiasta.
Tata varten on aina kaytettdva ohjauspaneelin kytkinta.

* Ennen laitteen siirtdmista se on ensin
sammutettava, kytkettava irti sdhkdverkosta seka
tyhjennettéava sen vesisailio.

» Mikali ilmasuodatin on saastunut,
se on puhdistettava: laite toimii tehokkaammin
suodattimen ollessa puhtaana.
Laitteen puhdistusta varten ei saa kayttaa
tuholaismyrkyn ruiskuja tai muita tulenarkoja
puhdistusaineita.




+ Laitteen vaurioituessa se on ensin sammutettava ja kytkettdva sahkdverkosta irti.

» Sahkdojohdon vaurioituessa on haettava valtuutetun huoltomiehen tai muun
patevan henkilén apua sen turvallisen vaihdon varmistamiseksi.

+ Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla tavoin vajaataitoisten henkiléiden
kayttoon, joilla ei ole kokemusta tai perehtyneisyytta laitteen kayttéon. Kayttd on
sallittu, jos se tapahtuu valvottuna ja kaytdsta vastaava taysi-ikainen henkilé on
perehtynyt laitteen kayttdohjeisiin.

On kiinnitettava huomiota siihen, etteivat lapset joudu leikkimaan laitteella.

RAKENNE: DH 711

Runko

. Ohjauspaneeli
. Suodatin

. Tuuletusaukko
. Vesisailio

. Vedentason ilmaisin
. Itseasettuva pyora
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Ohjauspaneeli
1. Nopeudensaadin
2. Kosteudensaadin
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HUMIDISTAT

3. Virransy6ton ilmaisin
4. Vesisailion tayttymisen ilmaisin




KAYTTO

Kytke laite asianmukaiseen pistorasiaan

(katso laitteen takaosassa oleva
tyyppitarra). Virransy6ton ilmaisimen
tulee olla nyt paalla.

Aseta kosteudensaadin haluttuun

kosteusarvoon tai MAX-asentoon
jatkuvan kayttotilan paalle kytkemiseksi. g—

Kosteuden tiivistymisen kasvaa
myd&tapaivaan.

f N
Laitteen sammuttamiseksi kytke OFF
virtakytkin pois paaltd OFF-asentoon. s ,6
= 7
K 1
4 4
OFF MAX
fig. 3 )
Tama kuivain on varustettu ( \
kaksitoimisella tuulettimella.
Normaaleissa olosuhteissa aseta (A8 @
nopeus "Hi":in (korkea).
Mikali haluat laitteen toimivaan Lo
hiljaisemmin, aseta nopeus "Lo”:ksi

(matala). Qig' 4 )




VESISAILION TYHJENTAMINEN

Vesisailio taytyessa laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta
ja Water Full -merkkivalo (vesisailid taynna) palaa punaisena. Talldin on toimittava
seuraavan menetelman mukaisesti:

« Ota kiinni laitteen kahvasta ja nosta vesisailid pienen verran, seka veda se
kevyesti pois.

* Vedenpoiston jalkeen aseta sailio takaisin paikalleen.
Huom! Mik&li sailion asennuksessa esiintyy ongelmia, Water Full -merkkivalo
(vesisailid taynna) palaa edelleen punaisena.

Vaihtoehdot:
Pitkdaikaiseen kayttéaikaan liittyvat tiedot:

1. Irrota tulppa laitteen takaosasta.
Liitd A-tyhjennysaukkoon letku Tyhjennysaukko A
halkaisijaltaan 6 mm. (kuva 4, 5)

2. Irrota vesisailio ja asenna
laitteen takaosassa oleva
tulppa B-tyhjennysaukkoon
(kuva 6)

3. Varmista, ettad vedenpoisto
sujuu esteettomasti eika
letku muuta sijaintiaan.

4. Aseta vesisailid
takaisin paikalleen
(kuva 7).

5. Huom: Hyvin
matalassa lampétilassa
vedenpoistoletku
on suojattava

kuva nro 4

Tyhjennysaukko B

jaatymiselta.

kuva nro 7

kuva nro 6



HUOLTO

Aina ennen huolto- ja puhdistustdiden aloittamista on laite kytkettava irti
sahkoverkosta.

RUNGON PUHDISTAMINEN

+ Laitetta on pyyhittava kuivalla kankaalla.

+ Eisaa kayttaa haihtuvia kemikaaleja, bensiinid, puhdistusaineita, kemiallisesti
muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, silléa ne voivat vaurioittaa laitteen
kotelon. Ne voivat vaurioittaa kotelon.

ILMASUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Tama kuivain on varustettu kahdella suodattimella:
1. Pélysuodatin
2. Aktiivinen hiilisuodatin
(ilmassa liikkuvien pdlyhiukkasten
keraamiseksi seka bakteereiden
muodostumisen estamiseksi).

POLYSUODATIN

* Irrota suodattimen kahva, ota pois aktiivinen
hiilisuodatin (kuva 1 ja 3).

» Suodattimen puhdistamiseen on kaytettava
imuria tai koputeltava siihen kevyesti. Mikali
suodatin on kovin saastunut, on ensin
kaytettava lamminta vetta ja pientd maaraa

puhdistusainetta (kuva 2).

» Ennen suodattimen paikalleen asentamista
varmista, etta se on taysin kuiva.

» Suodatinta ei saa jattaa auringonsateilylle

e
alttiiksi. [
o

HIILISUODATIN

Aktiivinen hiilisuodatin 16ytyy pdlysuodattimen

alla ja ei sovellu pestavaksi. Sen kayttdika vaihtelee laitteen
kayttdolosuhteiden mukaan.

On suoritettava saanndllisid suodattimen tarkastuksia seka uusittava se
tarvittaessa.




SAILYTYS

Ellei kuivainta kayteta pidempiaikaisesti, on toimittava seuraavasti:

+ Sammuta laite, kytke se irti s@hkoverkosta ja puhdista sahkojohto.

» Tyhjenna ja pyyhi vesisailio kokonaan.

+ Puhdista POLYSUODATIN.

+ Peita laite ja siirrd se suoralta auringonsateilyltd suojattuun paikkaan.

Ennen yhteydenottoa huoltoliikkeeseen on tarkistettava seuraavat mahdolliset vian
syyt:

Laite ei kdynnisty
* Onko laite kytketty sahkdverkkoon?
* Onko talon sdhkdasennus kytketty paalle?
» Onko veden tayttymisen merkkivalo punainen?
(Mikali niin, sailié on tdynna tai se on vaarin asennettu).
* Onko sisétilan lampétila laskenut alle 5°C?

Laite ei suorita mitdan toimintoa.

» Onko suodatin pdlyinen tai saastunut?

* Onko ilman tulo- tai poisto-ilma tukkeutunut?
» Onko sisatilan kosteus riittdvan matala?

Laitteen vaikutus on vdhainen
» Onko liian paljon ikkunoita tai ovia auki?
* Onko samassa tilassa kosteutta tuottava laite?

Laitteen tuuletin ei pyori.
* Onko suodatin tukkeutunut?

Laite pitaa melua.
+ Laite on asetettu tukevasti tasaiselle alustalle?
» Onko lattia laitteen asetuspaikassa tasainen?

Ei saa korjata tai purkaa laitetta omaehtoisesti.




NOUS VOUS REMERCIONS!

Nous vous remercions du choix de notre déshumidificateur. Nous espérons que
vous serez satisfait par de nombreux avantages offerts par notre appareil.
Nous demandons de prendre le temps de lire attentivement le présent manuel
et de le conserver pour une consultation ultérieure.

FICHES TECHNIQUES

Modéle DH 711

Alimentation électrique 230V/50Hz

Température de fonctionnement 5a35°C

Fluide frigorigene R-134a

Poids du fluide frigorigene 100g

Suppression de 'humidité 10 litres par jour (RT 30°C, RH 80%)

Prise de puissance 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Poids net 15 kg

Dimensions 27x33x50 cm (Largeur x Profondeur x Hauteur)

L'appareil contient du gaz a effet de serre fluorisé, son coefficient du
réchauffement global égale (GWP) = 1300 (CO_=1).

COMMENT CA MARCHE

Le présent appareil est un déshumidificateur. Sa fonction consiste au réglage de

I’humidité relative de telle sorte que 'air passe a travers le dispositif en excitant la
condensation excessive d’humidité sur les éléments de refroidissement. Le contact
avec la surface froide entraine la condensation de I’humidité contenu dans l'air.

La vapeur d’eau ainsi condensée ensuite est conduite en sécurité dans le réservoir
d’eau. L'air sec passe ensuite dans le condenseur, ou il est Iégerement réchauffé
avant d’étre réintroduit dans le local avec une température légerement plus élevée.

Condenseur
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Evaporateur
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Réservoir d'eau
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Compresseur




UTILISATION

Le présent déshumidificateur a été congu dans le but d’éliminer 'humidité dans
I'air et de la création d’'un environnement sain et confortable. Il est approprié pour
'usage dans les SOUS-SOLS, CAVES, ESPACES MAGASINS, PLACARDS,
CUISINES, BIBLIOTHEQUE, GALERIES, SOUTERRAINS, SALLES
D’ORDINATEURS, ARCHIVES, SALONS, CHAMBRES A COUCHER.

R

SECURITE D’EXPLOITATION

 L'appareil doit toujours étre en position verticale.

» Avant de brancher I'appareil au réseau d’alimentation apres transport ou en
cas d’inclinaison (par exemple pendant le nettoyage) il convient de le
laisser en position verticale pendant une heure.

« L'espace libre autour de I'appareil doit étre au moins de 15 cm.

« Protéger l'orifice d’entrée et de sortie d’air contre des corps étrangers.

» Aucun appareillage de chauffage, ni autre équipement producteur de la
chaleur ne peuvent pas se trouver a proximité de I'appareil.

* Ne pas verser ou pulvériser de I'eau au-dessus
de l'appareil.

* Le réseau d’alimentation doit correspondre
a la spécification sur I'étiquette signalétique.




* Ne pas mettre 'appareil en marche ni hors circuit a I'aide de la fiche secteur.
Toujours utiliser I'interrupteur se trouvant sur le panneau de contrble.

» Avant le déplacement de I'appareil, il convient en premier lieu de le mettre
hors tension, puis débrancher du réseau d’alimentation électrique et vider le
réservoir d’eau.

» En cas d’encrassement du filtre a air, il convient de le nettoyer: Le rendement
de l'appareil est maximal lorsque le filtre est propre.

* Pour le nettoyage de I'appareil ne pas utiliser de pulvérisateurs insecticides
ni autres produits de nettoyage inflammables.

* En cas de détérioration de I'équipement il convient de le débrancher, puis
retirez la fiche de la prise.

« Si la conduite d’alimentation est endommagée, il convient d’entrer en contact
avec un représentant du service autorisé ou une autre personne qualifiée
pour échanger afin d’éviter tout danger.

* Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes ne disposant
pas de toutes leurs capacités physiques, sensorielles ou mentales, ou par des
personnes manquant d’expérience ou de connaissances en la matiére, 8 moins
que celles-ci ne soient sous surveillance ou qu’elles aient regu des instructions
quant a l'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des enfants. Veillez a ce que les
enfants ne puissent pas jouer avec I'appareil.

IDENTIFICATION DES PARTIES: DH 711

CORPS

1. Panneau de commande.
2. Filtre.

3. Trou d’aérage.

4. Réservoir d’eau.
5. Indicateur du niveau d’eau.

6. Roue flottante.

PANNEAU DE COMMANDE
1. Régulateur de vitesse.

7N
W
2. Hygrostat. DS
3. Indicateur d’alimentation.

4. Indicateur de remplissage d’eau.




SERVICE

Connectez I'appareil sur la prise

du réseau appropriée.

(Voir I'étiquette signalétique située
sur la partie arriere de I'appareil.)

Lindicateur d’alimentation devrait

maintenant étre activé.

Positionner I'hygrostat au niveau
d’humidité désiré ou «MAX»
pour un fonctionnement continu. —

’5—4\
G 3
5 S

Lintensité de I'extraction de [ 1 A
I'humidité augmente conformément 8\ /1
au sens de rotation des aiguilles fig.2 OFF MAX
d’une montre.
Afin de déconnecter I'appareil, 4 N

mettre le commutateur en position
OFF (hors circuit).

o
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Le présent déshumidificateur est

~

équipé d’un ventilateur a double
propulsion. Dans des conditions
normales, régler la vitesse a ,Hi”

=
1
A

(,Hauteur”). Pour que I'appareil

fonctionne silencieusement, Lo

positionner la vitesse sur

,Lo’ (,Basse”). Qig. 4 /




VIDANGE DU RESERVOIR D’EAU

Lorsque le réservoir d’eau est plein, I'appareil s’arréte automatiquement, et
l'indicateur ‘Water Full’ ,,réservoir d’eau plein”) s’allume en rouge. Il faudrait alors
évacuer de I'eau comme suit:

« Saisir la poignée de I'appareil, soulever légérement le réservoir d’eau,
ensuite tirez doucement et enlever.

* Aprés I'évacuation d’eau glisser le réservoir a sa position initiale.
Remarque! Si vous rencontrez des problémes avec la fixation du réservoir,
l'indicateur ‘Water Full’ (,,réservoir d’eau plein”) continuera a s’allumer en
rouge.

Option:
Information sur le travail de longue durée:

1. Enlever le bouchon sur la partie arriére du boitier.
Connectez l'orifice de vidange A au tuyau d’eau
de diamétre 6 mm. (Fig. 4, 5)

2. Retirez le réservoir d’eau, remplacer
le bouchon de I'arriere de l'orifice de
vidange B dans la chambre (Fig. 6)

3. Assurez-vous si I'eau sera toujours
évacuée librement et que tuyau ne
changera pas de position.

4. Une fois de plus, placer le réservoir
d’eau a sa position convenable.
(Fig-7)

5. Remarque:

En cas de trés basses températures

il convient d’entreprendre des moyens
de précautions afin de protéger

les tubes de vidange contre

la congélation.




ENTRETIEN

Avant de commencer tout entretien ou nettoyage, il convient de toujours
débrancher I'appareil du réseau d’alimentation.

NETTOYAGE DU CORPS

» L'appareil doit étre essuyé avec un chiffon doux.

* Ne pas utiliser de produits chimiques volatils, 'essence, des détergents, des
tissus nettoyés chimiquement ainsi que d’autres solutions de nettoyage.
lls peuvent endommager le boitier.

NETTOYAGE DU FILTRE D’AIR

Le présent déshumidificateur est équipé de deux filtres:

1. Filtre antipoussiére

2. Filtre a charbon actif (a capturer les particules de poussiére en suspension
dans l'air et éviter la formation de bactéries.)

FILTRE ANTIPOUSSIERE
« Sortir la poignée du filtre, enlever le filtre
a charbon actif. (voir Fig. 1 et Fig. 3)

* Pour nettoyer le filtre, utiliser un aspirateur
ou tapoter légérement le filtre. Si le filtre est trés sale,
utiliser de I'eau chaude avec une petite quantité
de détergent. (Fig. 2)

» Avant le remontagedau filtre, il convient

fig. 1

de s’assurer s’il est complétement sec.
* Ne pas exposer le filtre a I'action
des rayons solaires.

FILTRE A CHARBON ACTIF
Le filtre a charbon actif se trouvant sous le filtre
antipoussiére n’est pas adapté au lavage.

Sa longévité est diverse et dépend des conditions

liées a I'environnement dans lequel I'appareil fonctionne.
Il convient de réaliser des contrdles périodiques de I'état
du filtre et le remplacer si nécessaire.




STOCKAGE

Si I'appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, il convient de:
+ déconnecter I'appareil, le débrancher du réseau d’alimentation
et de nettoyer la conduite du courant variable.
* Vider complétement et essuyez le réservoir d’eau.
* Nettoyez LE FILTRE ANTIPOUSSIERE.
* Couvrir I'appareil et le placer dans un endroit protégé contre
I'action directe des rayons solaires.

DETECTION ET ELIMINATION DES DEFAUTS

Avant d’entrer en contact avec le service, il convient de vérifier les causes
possibles des pannes suivantes:

On ne peut pas mettre en marche I'appareil

« Vérifiez si 'appareil est branché sur le réseau d’alimentation.

« Vérifiez si le systéme électrique a domicile est sous tension.

» Vérifiez si I'indicateur de niveau d’eau est en rouge. (Si oui, le réservoir est
plein ou il y a des problemes avec le positionnement du réservoir.)

« VVérifiez si la température ambiante est tombée en dessous de 5 ° C.

Le dispositif n’effectue aucune action.

« VVérifiez si le filtre est poussiéreux ou pollué.

« Vérifiez si I'entrée ou la sortie d’air a été bloqué.

» Vérifiez si I’humidité ambiante est déja suffisamment basse.
Effet de fonctionnement de 'appareil pas trés important.

« VVérifiez si on a ouvert trop de fenétres ou de portes.

« Vérifiez si dans la piece fonctionne le dispositif générant une humidité élevée.

Le ventilateur de ’appareil ne tourne pas.

« VVérifiez si le filtre est bloqué. Niveau de bruit trop élevé.

« Vérifiez si I'appareil est instable et subit des vibrations.

« VVérifiez si le plancher ou est placé I'appareil est inégale, accidenté.

N’essayez pas de réparer ou de démonter I’appareil vous-mémes.




THANK YOU !

Thank you for choosing our dehumidifier. We would like you to enjoy the many
benefits that this machine offers. Please take the time to read this manual
carefully before use and save it for future reference.

SPECIFICATION

Model no. DH 711

Electricity 230V/50Hz

Working temperature 5t035°C

Refrigerant R-134a

Refrigerant load 100 g

Moisture removal 10 liters per day (RT30°C, RH 80%)
Power consumption 250 watts (RT27°C, RH 60%)

Net weight 15 kg

Dimension 27 x 33 x 50 cm (WxDxH)

The appliance contains fluorinated greenhouse gas,
its global warming potential amounts to (GWP) = 1300 (CO, =1)

HOW IT WORKS

This product is a dehumidifier. It controls relative humidity by passing the air

through the unit, forcing the excess moisture to condensate over the cooling
elements. Contact with this cold surface causes the moisture in the air to
condense. This condensed water then drains safely into the water tank. The dried
air then passes through the condenser where it is slightly warmed and re-enters
the room at a slightly elevated temperature.

Condenser
T
-
Evaporator il
Z
Dry
T warmer
Moist &__ air
saturat 21
air & L
Water tank ¢ b
~ ' Compressor




WHERE TO USE

This is a dehumidifier designed to remove humidity from the air, creating a healthy
and comfortable environment. It is suitable for use in

BASEMENTS, CELLARS, STORAGE ROOMS, CLOSETS, UTILITY ROOM,
KITCHENS, LIBRARIES, GALLERIES, VAULTS, COMPUTER ROOMS, ARCHIVES,
LIVING ROOMS, BEDROOMS ...

R

IMPORTANT SAFEGUARDS

 Always keep the unit in vertical position.
* Leave the unit to stand for one hour before connecting to the mains supply after
transport or when it has been tilted (e.g. during cleaning).

* Allow a free space of 15 cm around the unit.

» Keep all foreign objects away from the air intake or output openings.

* Keep the unit away from heaters or other heat-producing equipment.

» Never pour or spray water over the unit.

» The mains supply must conform with

the specification shown on the rating label.




* Never use the plug to start and stop the unit. Always use switch on the control
panel.

» Before moving the unit, first switch off, then unplug and empty the water tank.

* Clean the air filter if it becomes contaminated: the unit is most effective when

the filter is clean.

» Don’t use bug sprays or other flammable cleaners on the unit.

* When the unit breaks down, please turn the unit off, and then pull the plug.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by an approved service
representative or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

PARTS IDENTIFICATION: DH 711

Body

1. Control panel

2. Filter

3. Air vent

4. Water tank

5. Water level indicator
6. Caster

(3
(4

Control panel

’
1. Speed switch |< \
‘OF {
HUMIDISTAT

2. Humidity controller
3. Power indicator
4. Water full indicator




OPERATION

Plug the unit into a correct mains socket.
(Please refer to the rating label at the rear side of the unit.)
The power indicator should be on now.

+ Set the humidistat to required humidity
level or ‘MAX’ for continous working.

* The intensity of the humidity extraction 6 o 3 A
is increased clockwise. b 7/ \2 o) A
| ]
\ /
fig.2 OFF MAX
4 N
OFF
> 6
* To turn off the unit, turn the switch to :‘ 7/
position ‘OFF’. lg ;
8 74
OFF MAX
fig. 3
/
* This dehumidifier features a twin speed 48 @
fan. In normal condiiton, set the speed to

‘Hi’. Once you need quieter operation, set

the speed to ‘Lo’ . Lo

kfig. 4 /




EMPTING THE WATER TANK

When the water tank is full, the unit will switch off automatically and the ‘Water
Full’ indicator will turn into red. At this time, please empty the water as follow:

* Grasp the attached handle, pull the water tank slightly up and then pull lightly
out for easy removal.

« After the water is emptied, push the water tank back into space.

Note! If the tank doesn’t position well, the ‘Water Full’ indicator will remain in red
light.

Optional: For long time operation, please refer to the following:

1. Remove the water cap from
the rear cabinet. Connect the
drain hole A with a water tube of
diameter 6 mm. (fig. 4, 5)

2. Pull out the water tank, put
the water cap of the rear cabinet
on the drain hole B found in the
compartment. (fig. 6)

3. Ensure the water will always
drain away freely and the hose
will remain in place.

4. Put back the water tank. (fig. 7)

5. Note: In very cold weather
conditions, precautions should be

taken to prevent the drainage pipe
from freezing.



MAINTENANCE

Always unplug the unit from the mains before carrying out any
maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

+ Use soft cloth to wipe the unit clean.

» Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents, chemically treated
cloths, or other cleansing solutions. These all could possibly hurt the
cabinet.

CLEANING THE AIR FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters:
1. Anti-dust filter

2. Activated carbon filter (for capturing the
particles of dust suspended in the air and
preventing the production of bacteria.)

ANTI-DUST FILTER

« Extract the filter holder, remove the active
carbon filter. (fig. 1 & fig. 3)

» Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly
for easy cleaning. If the filter is particularly dirty,
use warm water with a small amount of medium
strength. (fig. 2)

» Make sure the filter is completely dry before
replacing.

* Do not expose the filter to sunlight.

ACTIVE CARBON FITLER

The active carbon filter placed under the
anti-dust filter is not washable. lts life span is
variable and depends on the ambient conditions where the unit is used. The

filter should be checked periodically and replaced if necessary.




STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please

* Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

» Completely empty the water tank and wipe it clean.

* Clean the ANTI-DUST filter.

+ Cover the unit and store where it will not receive direct sunlight.

PROBLEM SHOOTING

Before calling for service, check the following:

The unit doesn’t run

* Is the unit plugged in ?

* Is house electrical circuit on ?

* Is the water full indicator in red ?

(If so, the water is full or the tank doesn’t position well.)
* Is the room temperature below 5°C ?

The unit seems to do nothing.

« Is the filter dusty, contaminated ?

* Is the air intake or output blocked up ?

* Is the room humidity already quite low ?

The unit seems to do little.
* Are too many windows or doors open ?
* Is there something in the room producing lots of humidity ?

The unit’s fan doesn’t seem to be revolving.
« Is the filter blocked up ?

Too noisy
« Is the unit positioned unevenly so as to create vibration ?
« Is the floor underneath the unit uneven ?

NEVER TRY TO REPAIR OR DISMANTLE THE PRODUCT YOURSELF.




ZAHVALJUJEMO VAM!

Zahvaljujemo Vam za odabir naSeg odvlazaca. Nadamo se da ¢ete
uzivati u brojnim prednostima koje nudi na$ uredaj. Molimo Vas da nadete vremena
i da pazljivo procitate ove upute i da ih spremite za buduce koriStenje.

TEHNICKI PODACI

Model DH 711

Elektricno napajanje 230V/50Hz

Radna temperatura 5do 35°C

Rashladno sretstvo R-134a

Tezina rashladnog sretstva 100 g

Uklanjanje vlage 10 litara dnevno (RT 30°C, RH 80%)
Potrosna snaga 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Neto tezina 15 kg

Dimenzije 27x33x50 cm (SirxDubxWis)

Uredaj sadrzi florirani staklenicni plin a njegov koeficijent globalng otopljenja
iznosi(GWP) = 1300 (CO2=1)

PRINCIP RADA

Ovaj je uredaja, zapravo, odvlaziva¢ zraka . Njegova se funkcija sastoji u tome

da regulira relativnu vlaznost, na taj nacin, da se zrak potiskuje ventilatorom kroz
uredaj prisiljavajuci visak vlagu da kondenzira na rashladnim elementima uredaja.
Kontakt s hladnom povrsinom uzrokuje da se kondenzira vlaga iz zraku. Ova
kondenzirana vlaga se kao voda zatim sigurno odvodi u spremnik za vodu. Osuseni
zrak zatim prolazi kroz kondenzator, gdje se neznatno zagrijava, a zatim ponovo
Salje u prostoriju malo poviSene temperature.

kondenzator

ispariva¢
(evaporator)

suhi ugrijani zrak

vlazni zrak

Spremnik za vodu
kompresor




Ovaj uredaj je namijenjen za uklanjanje vlage iz zraka i stvaranje zdravog i
ugodanog prostora. Pogodan je za uporabu u podrumima, konobama, skladiSnim
prostorima, ormarima, javnim prostorijama, kuhinjama, knjiznicama, umjetni¢kim
galerijama, raunalnim prostorijama, arhivama, dnevnim sobama, spavaonicama ...
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SIGURNOST KORISNIKA UREDAJA

+ Uredaj mora uvijek biti postavljen u vertikalnom polozaju.
* Prije priklju€enja na mrezu napajanja u slu¢aju naginjanja (npr. tijekom €iSéenja),
treba uredaj ostaviti u uspravnom polozaju kroz oko jedan sat vremena prije
priklju¢ka.

Slobodan prostor oko uredaja mora biti najmanje 15 cm.

Treba zastititi ulazni i izlazni otvor zraka od upada stranih tijela.

U blizini uredaja ne mogu biti radijator ili drugi izvori topline.

Nije dozvoljeno razlivati ili prskati vodu na uredaj.

MrezZa napajanja mora zadovoljavati uvijete sa specifikacije navedene na nazivnoj
tablici uredaja.

Nije dozvoljeno uklju€ivanje i isklju€ivanje uredaja

promocu kabla za napajanje. Uvijek treba koristiti
prekida¢ na kontrolnoj plogi.

Prije premjesStanja uredaj prvo treba uredaj iskljuciti,
a zatim skinuti i isprazniti spremnik za vodu.

Ako je filtar zraka zanecisc¢en, treba ga ocistiti:
uredaja radi maksimalno ucinkovito, samo kada

je filtar Cist.

Za CiSc¢enje nije dozvoljeno koristiti sprejeve

ili druga zapaljivia sredstava za CiSéenje.




+ U slu€aju kvara uredaja, treba ga iskljuciti a zatim izvaditi utika¢ iz mrezne
uticnice.

» Ako je prikljuéni kabel oStec¢en, treba pozvati ovlasteni servis zastupnika ili drugu
kvalificiranu osobu da ga zmjeni, u cilju izbjegavanja opasnost.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljuéujuci i djecu) koje su
osjetljive sa smanjenim psihi¢kim ili mentalnim mogucnostima, kao i osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili ako nisu
instruirane o upotrebi uredaja od osobe koja je saduzena za njihovu sigurnost.
Djecu treba nadzirati tako da im se ne dopusta igra sa uredajem.

PRIKAZ DIJELOVA: DH 711

Kuciste
. Panel upravljanja
. Filter
. Ventilacijski otvor
. Spremnik za vodu

. Indikator razine vode

D O WN -

. Samopodesivi kotacic¢

Panel upravljanja

1. Prekidag brzine

2. Higrostat

3. Indikator napajanja
4. Indikator razine vode




Prikljuciti uredaj na odgovarajuce

gnijezdo uti¢nice. (Vidi nazivnu plocicu
na straznjem dijelu uredaja.) Indikator
napajanja tada svijetli na crveno.

Postaviti mjerac¢ vlage na zeljenu razinu
vlaznosti ili na ,MAX” za kontinuirani rad. H

Intenzitet izdvajanja vlage raste
okretanjem rucice u smjeru kretanja
kazaljke na satu.

Za iskljugivanje uredaja treba (" )
postaviti rugicu prekidac¢a u poziciju OFF OFF
ISKLJ). s 4
( ) S/
]
K 1
4 7/
_ OFF MAX
fig. 3
J
Ovaj odvlazivag je ima / \
ventilator s dvije brzine.
Pod normalnim uvjetima treba postaviti [Hf @
brzinu na ‘Hi’ (,Vis.”).
Za tiSi rad uredaja, treba postaviti brzinu Lo
tako da svijetli ‘Lo’ (,Niska”).

Qig. 4 )




PRAZNJENJE SPREMNIKA VODE

Kada se spremnik za vodu napuni uredaj se automatski isklju€uje, a indikator
~Water Ful ,,( Spremnika vode napunjen”) ée biti crvene boje. Tada treba odvoditi
vodu kako slijedi:

» Primiti za ru¢ku uredaja, malo podi¢i spremnik za vodu, a zatim lagano povu¢
prema gore i izvaditi.

» Nakon ispustanja vode treba postaviti spremnik na njegovo mjesto .
Upozorenje! Ako spremnik nije dobro postavljen, indikator , Water Ful”
(,Spremnika vode napunjen”) nastavit ¢e svijetliti na crveno.

Opcija:
Informacje koje se odnose na dugotrajan rad:

1. Skinuti poklopac sa straznje Ispusni otvor A
strane kucista. Prikljuciti
otvor za odvod vode s
crijevom promjera 6 mm.
(Crt.. 4, 5)

2. lzvuéi spremnik za vodu,
zamijeniti ¢ep na ispusnom
otvoru B sa straznje strane
u kucistu (crt.. 6)

3. Provijeriti moze li voda
slobodnooticati i da kabel
bude stabilno priklju¢en.

4. Ponovno vratiti spremnik
vode na predvideno mjesto.
(Crt.. 7)

5. Napomena: U slucaju
niske temperature, treba

poduzeti mjere za osiguranje
cijevi za odvod vode protiv
zamrzavanja.



ODRZAVANJE

Prije nego Sto se zapo€ne ciS¢enja ili popravak, uvijek treba iskljuciti uredaj
sa napajanja.

CISCENJE KUCISTA

» Uredaj treba Cistiti mekom krpom.

» Nije dozvoljeno koristiti: hlapljive kemikalije, benzin, sredstva za CiS¢enje,
materijal od kemijski obradene odjece ili drugih kemijskih otopina i sprejeva za
¢iS¢enje. One mogu ostetiti kuciste.

CISCENJE FILTERA ZRAKA

Ovaj odvlazac je opremljen s dva filtera:

1. Filter za praSinu

2. Filter s aktivnim ugljenom
(sluzi za hvatanje sitnih €estica praSine koje
lebde
u zraku i sprije€ava stvaranje bakterija)

FILTER ZA PRASINU

« Skinuti drzac filtera, izvadite filter za
prasinu i ulozak s aktivnim ugljenom.

(Crt. 1iCrt 3)

+ Za CiSc¢enje treba koristiti usisavag ili filter
lagano istresti. Ako je filter jako prljav treba
koristiti toplu vodu s malom koli¢inom
srestva za pranje (SI. 2)

* Prije zamjene, filter treba da bude potpuno
Suv.

* Izbjegavaijte izlaganje filtra izravno suncevoj
svjetlosti.

FILTER S AKTIVNIM UGLJENOM

Filter s aktivnim ugljenom se nalazi ispod filtera
za prasinu i nije predviden za pranje. Njegov zivotni vijek je razliCia i ovisi uvjetima
okoline u kojima uredaja radi. Treba periodi¢no pregledati stanja filtera i zamijenite
ako je potrebno.




SKLADISTENJE

Ako se uredaj ne koristi duze vrijeme potrebno je:

« Iskljuciti uredaj, odvojiti sa napajanja i oCistiti elektriCni kabel napajanja i utikac.
» Potpuno isprazniti spremnik vode i temeljito ga obrisati.

+ Ogistiti FILTAR ZA PRASINU.

 Pokriti uredaj i pohraniti na mjestu zasticenom od direktne sunceve svjetlosti.

DETEKTIRANJE

| OTKLANJANJE KVAROVA

Prije nego $to pozovete servis, provjerite sliedeée moguée uzroke kvarova:

Uredaj se ne moze pustiti u rad- Ne radi

+ Je li uredaj priklju¢en na napojnu mrezu struje?

+ Je li elektri¢ni sustav u kuci ukljuCen i ispravan?

+ Svijetli li indikator razine vode crveno?
(Ako je odgovor pozitivan,i spremnik je pun postoje ili postoji problem
sa smjeStajem spremnik vode.)

+ Je li temperatura u prostoriji pala ispod 5 ° C?

Uredaj radi ali ne obavljaju zadane aktivnosti.

+ Je lifilter prasine oneciscen?

+ Jeliulazili izlaz zraka blokiran?

+ Jeli vlaznost zraka u prostoriji ve¢ dovoljno niska ?

Ucinak uredaju je slab.

» Jesu li previSe otvoreni prozori i vrata?

» Postoji li u prostoriji kakav uredaj koji stvara visoku vlaznost?

Ventilator uredaja se ne okrece.

+ Je li filter blokiran necistocama?

Visoka razina buke.

+ Dalli je uredaj stoji nestabilno i stvara vibracije?

+ Je li podloga ispod uredaja je neravna?

Nije dozvoljeno samostalno vrsiti popravke, ili rastavljati uredaj.




KOSZONJUK!

K&szonjuk, hogy paramentesiténket valasztotta. Szeretnénk, ha a berendezés
altal kinalt szamos el6ényt kihasznalna. Kérjik, olvass at ezt a kézikonyvet
a berendezés hasznalata el6tt és tegye el, hogy késébb is segitségére lehessen!

MUSZAKI ADATOK

Tipusszam DH 711

Tapfeszlltség 230V/50Hz

Uzemi hémérséklet 5-35°C

H(t6kozeg R-134a

Htékozeg toltési mennyisége 100 g

Paraelvonas napi 10 liter (RT 30 °C, RH 80 %)
Teljesitményfelvétel 250 watt (RT 27 °C, RH 60 %)
Netto suly 15 kg

Méretek 27 x 33 x 50 cm (szé x mé x ma)

(RT = helyiségh6mérséklet; RH = relativ paratartalom)

* Ezek az adatok miiszaki okok miatt valtozhatnak. Pontos adatokat a termék
adattdblajan talal.

A berendezés fluorizalt liveghazhatasu gazt tartalmaz, iveghazhatas egyutthatdja

(GWP) = 1300 (CO, =1)

MUKODESI ELV

Ez a termék egy paramentesité. A relativ paratartalmat a levegének

a berendezésen keresztil torténd atvezetésével szabalyozza, és a tobbletpara
lecsapddik a hiitéelemeken. A levegében levd para a hideg felllettel érintkezve
lecsapodik. Ez a lecsapddott, kondenzalédott viz ezt kdvetben a viztartalyba jut.
A szaritott leveg6 ezutan athalad a kondenzatoron, ahol kissé felmelegszik,
majd kissé novelt hdmérsekleten bejut a helyiségbe.

Kondenzator
il
Elg6z616gtetd [
Széraz
21 melegebb
L. Il levegd
Péaraval o
telitett levegd 2/ [
Al
L
'
Viztartaly H

Kompresszor



FELHASZNALAS HELYE

Ez egy paramentesitd, amely a levegében levé para elvonasara szolgal,
egészséges és komfortos kdrnyezetet biztositva. Alkalmas az alabbi helyeken
torténd felhasznalasra:

ALAGSOROK, PINCEK, RAKTARAK, KAMRAK, GEPHAZAK, KONYHAK,
KONYVTARAK, GALERIAK, TREZOROK, SZAMITOGEP-HELYISEGEK,
LEVELTARAK, NAPPALIK, HALOSZOBAK ...

=/

R

FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

* A berendezést mindig fliggdleges helyzetben lizemeltesse!

« Szallitas vagy megdontés (pl. tisztitas) utan hagyja a berendezést egy orat
allni a halézatra csatlakozatas el6tt!

* A berendezés korul 15 cm szabad helyet hagyjon!

* Alevegb beszivo és kifuvé nyilasok kbzelében ne legyenek idegen targyak!

* A berendezés ne legyen kozel fit6testekhez és mas hétermeld készilékekhez!
» Soha ne 6ntsén vagy permetezzen vizet a berendezésre!
* A haldzati tapfesziltségnek meg kell felelnie

az adattablan levé miszaki adatoknak!




» Soha ne a halézati dugoéval kapcsolja be vagy ki a berendezést! Mindig

az elblapon levd kapcsolét hasznalja!

» A berendezést elmozditasa elétt kapcsolja ki, hlizza ki a halozati vezetéket

és Uritse ki a viztartalyt!

« Tisztitsa meg a 1égszlir6t, ha szennyez8dott: a berendezés hatasfoka akkor

a legjobb, ha a sz(iré tiszta.

* Ne hasznaljon rovarélét vagy éghetd tisztitoszert a berendezésen!

» Ha a berendezés meghibasodik, akkor kapcsolja ki és huzza ki

a halozati dugot!

* Ha a héaldzati vezeték meghibasodik, azt csak hivatalos szerviz vagy
szakképzett szerel§ cserélheti a veszélyek elkerilése érdekében.

» Ez a készlilék nem a fizikailag, érzékileg vagy szellemileg korlatozott személyek
(gyerekek) altal valo hasznalatra késziilt, vagy olyan személyeknek, akik nem
rendelkeznek a megfeleld tapasztalattal és ismeretekkel, hacsak a készilék
hasznalatara a biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett kerdil sor vagy
el6tte ellatja 6ket a megfeleld kezelési utasitasokkal. A gyermekeket ne hagyja
fellgyelet nélkil és Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel ne jatsszanak.

ALKATRESZJEGYZEK: DH 711

Haz

1. Kezel6szervek
2. Szlr6

3. Levegbracs
4. Viztartaly

5. Vizszintjelzd
6. Gorgls kerék

Kezel6szervek

{D
\op CN{

HUMIDISTAT

1. Fordulatszam-szabalyozé

2. Paratartalom-szabalyozo6
3. Uzemijelzd lampa
4. Viztartaly megtelt jelzése




UZEMELTETES

A berendezést a megfeleld haldzati aljzatba csatlakoztassa! (Lasd a berendezés
hatuljan levé adattablat!) A fesziltségjelz6 lampanak vilagitania kell.

* A paraszabalyozot éllitsa a ki-vant
paratartalomra vagy a '"MAX’ értékre,
ha folyamatos Uzemet kivan!

* A paraelvonas intenzitasa

az 6ra jarasanak megfeleld iranyba 2N
. . R/ A 0
forgatassal né. 7 b
O
| i
\ /
fig.2 OFF MAX
4 )
OFF
s ,5
* A berendezés kikapcsolasahoz E 7
allitsa a kapcsolot ’KI' [OFF] allasba! \\ /1
] OFF MAX
fig. 3
S J

~

~

* Ez a paramentesit6 kétfordu-

lat(: ventilatort tartalmaz. Nor-mal s U
korilmények kdzoétt a for-dulatszamot
allitsa magasra [Hi]. Ha csendesebb

Lo

Uzemet kivan, akkor a fordulatszamot
allitsa alacsonyra [Lo].

fig. 4
\




A ViZTARTALY KIURITESE

Amikor a viztartaly megtelik, a berendezés automatikusan kikapcsol és a 'Viz
tele’ jelz8lampa pirosan vilagit. Ekkor ki kell Uriteni a viztartalyt az alabbi médon:

» Fogja meg a tartaly fogantyujat és hizza meg kissé felfelé, majd huzza ki,
ekkor kénnyen kivehet6.

* Aviz kidntése utan nyomja vissza a tartalyt a helyére. Figyelem! Ha a tartaly
nem kerll vissza pontosan a helyére, akkor a 'Viz tele’ piros lampa tovabbra
is vilagit.

Opcionalis: Huzamosabb idejii (izem esetén tartsa be a kovetkezéket:

1. Vegye le a vizzaro sapkat a hatlaprol!
Csatlakoztasson az ,A” leeresztd furatra
egy 6 mm atmeérdja tomlét

(4., 5. abra)

2. Huzza ki a viztartalyt, tegye a
hatlap vizzaré sapkajat a rekeszben

levé ,B” leereszt6 furatra! (6. abra) =
@’ N
3. Ugyeljen ra, hogy a viz szabadon U .
elfolyjon és a téml6 a helyén fig. 4
maradjon!

4. Tegye vissza a viztartalyt
(7. abra)

5. Megjegyzés: Hideg id&jarasi
viszonyok kozoétt igyelni kell arra,
hogy a leeresztd csé el ne fagyjon!




KARBANTARTAS

A berendezést mindig valassza le a halézatrol a berendezés
karbantartasa vagy tisztitasa elo6tt!

A HAZ TISZTITASA

* Hasznaljon puha rongyot a berendezés tisztara torlésére!

* Ne hasznaljon illékony vegyszereket, benzint, mososzert, vegyileg kezelt
ruhadarabot vagy mas tisztitéoldatot! Ezek karosithatjak a hazat.

A LEGSZURO TISZTITASA
Ezt a paramentesitét 2 sz(irével lattak el:

1. Pormentesitd sziird

2. Aktivszenes sz(ir6 (a leveg6ben lebegd
porrészecskék 6sszegyljtésére és a
baktériumtermel6dés megakadalyozasara).

PORMENTESITO SZURO

» Huzza ki a szlr6tartot, vegye ki az aktivszenes
sz(rét (1. és 3. abra)!

« Porszivéval vagy utdgetve tisztitsa ki a sz{ir6t.
Ha a sz(ir§ er6sen szennyezett, akkor kbzepes
nyomasu meleg vizet hasznaljon (2. abra)!

* A szlir6 legyen teljesen szaraz, miel6tt
visszahelyezi!
* A sziir6t ne érje napsugarzas!

AKTIVSZENES SZURO
A porsziird ala helyezett aktivszenes sziird

nem moshaté. Elettartama valtozé, fiigg
a felhasznalas korilményeitdl. A sz{irét
rendszeresen ellendrizni és sziikség szerint cserélni kell.




TAROLAS

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a berendezést, akkor

* kapcsolja ki a berendezést, huzza ki a halézati dugot és csévélje fel a vezetéket!

« teljesen Uritse ki és torolje tisztara a viztartalyt!

« tisztitsa ki a PORMENTESITO szirét!

« takarja le a berendezést és olyan helyen tarolja, ahol kdzvetlen napsugarzas nem éri!

HIBAKERESES

A szerviz hivasa el6tt ellenérizze az alabbiakat:

A berendezés nem miik6édik

* A berendezés csatlakozik-e a hal6zatra?

* A haz villamos aramkére be van-e kapcsolva?

* A vizszintjelz6 pirosan vilagit-e?

(Ha igen, akkor a tartaly tele van vagy a nincs pontosan a helyén.)
* a helyiség hémérséklete 5 °C alatt van-e?

A berendezés semmire nem reagal.

* A sz(ir6 poros, szennyezett-e?

* Aleveg6 beszivo vagy kifuvo nyilasok nincsenek-e eltorlaszolva?
* A helyiség paratartalma mar egyébként sem alacsony?

A berendezés alig csinal valamit
* Nincs-e tul sok ajtd, ablak nyitva?
* Van-e valami a helyiségben, ami sok parat allit el6?

A berendezés ventilatora nem forog
» A szlir6 el van-e tom6dve?

Tul zajos
» A berendezés egyenetlen fellileten van-e, ami berezgést okoz?
» A berendezés alatti padlo egyenetlen-e?

Soha ne prébalja meg a késziiléket javitani vagy szétszerelni!




GRAZIE !

Grazie per aver scelto il nostro deumidificatore. Vorremmo che poteste
beneficiare dei molti vantaggi che questo apparecchio offre. Vi preghiamo

di leggere attentamente questo manuale prima dell’'uso e di conservarlo per
consultazioni future.

SPECIFICHE

Numero di modello DH711

Voltaggio 230V/50Hz

Temperatura di funzionamento Da5a350C

Refrigerante R-134a

Quantita di refrigerante 100 g

Capacita di estrazione di umidita 10 litri al giorno (RT30°C, RH 80%)
Assorbimento di potenza 250 watt (RT27 °C, RH 60%)

Peso netto 15 kg

Dimensioni 27 x33 x50 cm (Lx P x H)

L'apparecchio contiene gas fluorurati ad effetto serra, il suo potenziale di
riscaldamento globale (GWP) & pari a 1300 (CO,=1)

FUNZIONAMENTO

Questo prodotto & un deumidificatore. Regola I'umidita relativa introducendo

I'aria nell’apparecchio, facendo condensare I'umidita in eccesso grazie agli
elementi refrigeranti. Il contatto con questa superficie fredda fa condensare
'umidita dell’aria. Questa acqua condensata viene drenata poi in tutta sicurezza
nel serbatoio dell’acqua. L'aria deumidificata passa poi attraverso il condensatore
dove viene leggermente riscaldata e viene re-immessa nella stanza a una
temperatura leggermente superiore.

_ Condensatore
i
Evaporatore Z
Aria deumidificata
2 I e pil calda
Aria satura 2 E
di umidita 2/ 5
L N S
[]
Serbatoio H H
dell’acqua Compressore




DOVE UTILIZZARLO

Questo & un deumidificatore progettato per rimuovere I'umidita nell’aria, creando un
ambiente salutare e piacevole. E’ adatto per gli usi in:

SCANTINATI, CANTINE, MAGAZZINI, SOTTOSCALA, RIPOSTIGLI, CUCINE,
BIBLIOTECHE, SOTTERRANEI, UFFICI, LOCALI COMPUTER, ARCHIVI,
SALOTTI, CAMERE DA LETTO ...

FEch

MISURE DI SICUREZZA IMPORTANTI

» Tenere sempre I'apparecchio in posizione verticale.

« Lasciare I'apparecchio in posizione verticale per un’ora prima di collegarlo alla
presa di corrente dopo che ¢ stato trasportato o inclinato

(ad esempio durante la pulizia).

* Lasciare uno spazio libero di 15 cm intorno all’apparecchio.

« Tenere lontani oggetti dalle entrate e uscite dell’aria.
* Tenere I'apparecchio lontano da termosifoni

e da altre fonti di calore.

» Non versare o spruzzare acqua sull’apparecchio.

* La presa di corrente deve essere conforme alla

specifica riportata sull’etichetta dati tecnici.




» Non usare la spina per accendere e spegnere I'apparecchio. Usare sempre i
pulsanti sul pannello di controllo.

* Prima di spostare I'apparecchio, per prima cosa spegnerlo, poi togliere la spina
dalla presa di corrente e svuotare il serbatoio dell’acqua.

« Pulire il filtro dell’aria se & sporco: I'apparecchio funziona meglio quando il filtro

¢ pulito.

* Non usare insetticidi o altri detergenti infiammabili sull’apparecchio.

« Se si verifica un guasto, spegnere I'apparecchio, poi disinserire la spina.

» Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito da un centro
assistenza autorizzato o da una persona qualificata per evitare rischi.

» Questo apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di persone(bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, 0 mancanza di
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano avuto la supervisione o le
istruzioni per I'uso dell’apparecchio, da parte di una persona responsabile della loro
sicurezza. | bambini devono essere sorvegliati per assicurare che non giochino con
I'apparecchio.

IDENTIFICAZIONE DELLE COMPONENTI

Corpo dell’apparecchio

1. Pannello di controllo

2. Filtro 9
3. Feritoia dell'aria

4. Serbatoio dell’acqua e
5. Indicatore del livello dell’acqua
6. Rotelle

Pannello di controllo
1. Interruttore della velocita

P aa\
\OF CN{

HUMIDISTAT

2. Umidostato

3. Spia “Power”

4. Spia “Water full”

(livello massimo dell’acqua)




FUNZIONAMENTO

Collegare I'apparecchio ad una presa di corrente dimensionata per reggere
il carico elettrico richiesto. (Vedere etichetta dati tecnici sulla parte posteriore
dell’'apparecchio.) Adesso la spia “Power”

dovrebbe accendersi.

* Impostare I'umidostato al livello di
umidita desiderato o su ‘MAX’ per un

funzionamento ininterrotto.

5
* U'intensita di estrazione dell’'umidita A /6’ —4\3 A
aumenta in senso orario. |7 \2 %) s
\ /'
fig.2 OFF MAX
4 N
OFF
= 6
* Per spegnere I'apparecchio ruotare E |7,
l'interruttore fino alla posizione ‘OFF’. 8 ]
N4 7/
OFF MAX
fig. 3
J

* Questo deumidificatore funziona con
una ventola a due velocita. In condizioni M3 @
normali impostare la velocita su ‘Hi’

(velocita elevata). Quando si richiede
una velocita pit moderata, impostare la

Le

velocita su “Lo” (velocita moderata) \fig 4 /




SVUOTARE IL SERBATOIO DELL’ACQUA

Quando il serbatoio dell’acqua € pieno, I'apparecchio si spegnera
automaticamente e la spia ‘Water Full’ (livello massimo dell’acqua) diventera
rossa. In questo caso svuotare 'acqua come segue:

» Impugnare la maniglia, tirare leggermente verso l'alto il serbatoio dell’acqua e
poi tirare leggermente in fuori per una facile estrazione.

» Dopo aver svuotato I'acqua, riporre il serbatoio dell’acqua al suo posto.
Avvertenza! Se il serbatoio non viene posizionato correttamente, la spia ‘Water
Full’ (livello massimo dell’acqua) rimarra rossa.

Opzione: Affinché I'apparecchio funzioni a lungo, procedere come segue:

1. Togliere il tappo dell’acqua
dalla parte posteriore del mobile.
Collegare il foro di drenaggio A al
tubo dell’acqua del diametro di 6
mm. (fig. 4, 5)

2. Estrarre il serbatoio dell’acqua,
mettere il tappo dell’acqua della
parte posteriore del mobile sul
foro di drenaggio B che si trova
nell’apposita sezione. (fig. 6)

3. Assicurarsi che I'acqua dreni
senza ostacoli e che il tubo
rimanga al suo posto.

4. Riporre il serbatoio dell’acqua
al suo posto. (fig. 7)

fig. 7

(o))

Avvertenza: in condizioni di freddo fig.
intenso, &€ necessario evitare che
il tubo di drenaggio geli.




MANUTENZIONE

Togliere sempre la spina dell’apparecchio dalla presa di corrente
prima di effettuare qualsiasi manutenzione o pulizia dell’apparecchio.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

* Usare un panno morbido per pulire I'apparecchio.

* Non utilizzare mai prodotti chimici volatili, gasolio, detergenti, panni trattati
chimicamente o altre soluzioni detergenti. Queste sostanze potrebbero
danneggiare il prodotto.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

Questo deumidificatore & dotato di 2 filtri:

1. Filtro anti-polvere;

2. Filtro con carbone attivo (per catturare le
particelle di polvere sospese in aria ed evitare
la produzione di batteri).

FILTRO ANTI-POLVERE

« Estrarre il porta filtro, togliere il filtro carbone
attivo. (fig. 1 e fig. 3).

 Usare un aspirapolvere o scuotere

leggermente il filtro per una facile pulizia. Se il

filtro & particolarmente sporco, sciacquare con
acqua calda (fig. 2).

* Assicurarsi che il filtro sia completamente
asciutto prima di riporlo al suo posto.

» Non esporre il filtro alla luce del sole.

FILTRO CON CARBONE ATTIVO
Il filtro con carbone attivo posizionato sotto al

filtro anti-polvere non ¢ lavabile. La sua durata

€ variabile e dipende dalle condizioni ambientali in cui 'apparecchio &
usato. Il filtro dovrebbe essere controllato periodicamente e, se necessario,
sostituito.




CUSTODIA DELL’APPARECCHIO

Se non si usa I'apparecchio per un periodo di tempo abbastanza lungo, si prega di:
» Spegnere 'apparecchio, togliere la spina dalla presa di corrente, avvolgere
accuratamente il cavo AC.

» Svuotare completamente il serbatoio dell’acqua e pulirlo.

* Pulire il filtro ANTI-POLVERE.

* Coprire I'apparecchio e riporlo dove non sia esposto alla luce diretta del sole.

PROBLEMI, CAUSE, PROVVEDIMENTI

Prima di chiamare il servizio assistenza, controllate i seguenti punti:

L’apparecchio non si accende

* L'apparecchio € collegato ?

» C’eé corrente elettrica in casa ?

* La spia del livello massimo dell’'acqua & rossa ?

(in caso affermativo, 'acqua € piena o il serbatoio non & posizionato correttamente.)
+ La temperatura della stanza & inferiore a 50C ?

L’apparecchio sembra non funzionare

« |l filtro & polveroso, sporco?

» L'entrata o I'uscita dell'aria sono ostruite?

» L'umidita della stanza € gia piuttosto bassa ?

L’apparecchio sembra funzionare poco.
« Ci sono troppe finestre o porte aperte ?
» C’é qualcosa nella stanza che produce molta umidita ?

La ventola dell’apparecchio sembra non funzionare.

« Il filtro & bloccato ?

Troppo rumoroso

« L'apparecchio & posizionato in modo non perfettamente orizzontale,
cosicché produce vibrazioni ?

« Il pavimento sotto I'apparecchio non & perfettamente pari ?

Non provare mai a riparare o a smontare il prodotto da soli.




DEKOJAME!

Dékojame, kad pasirinkote misy sausintuva. Tikimés, kad Siuo prietaisu liksite
patenkinti. Prie$ naudojima atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir pasilikite jg

ateiciai.

SPECIFIKACIJA

Modelio Nr. DH 711

Elektra 230V /50 Hz

Darbiné temperatira 5-35°C

Ausinimo skystis R-134a

Ausinimo skysc€io kiekis 100 g

Dregmeés pasalinimas 10 | per dieng (patalpos temp. 30°C, sant. drégme 80 proc.)
Energijos sqnaudos 250 W (patalpos temp. 27 °C, sant. drégmé 60 proc.)
Grynasis svoris 15 kg

Matmenys 27 x 33 x 50 cm (plotis x ilgis x aukstis)

Irengime yra fluoro junginiy Siltnamio dujos, kuriy globalinio atSilimo potencialas
lygus (GWP) = 1300 (CO, =1)

PRIETAISO VEIKIMAS

Sis prietaisas yra sausintuvas. Oras pereina per prietaisg, jame esanti pertekliné
drégmé kondensuojasi ant ausinimo elementy ir tokiu badu kontroliuojama
santykiné drégmé. Dél saly€io su Saltu pavirSiumi ore esanti drégmé
kondensuojasi. Po to Sis vandens kondensatas saugiai nuteka j vandens
rezervuarg. Tuomet sausas oras pereina per kondensatoriy, kur jis yra Siek tiek
paSildomas ir Siltesnis grgzinamas j patalpa.

Kondensatorius
A
Garintuvas [
Sausas
2 Siltesnis oras
Drégmeés
prisotintas a2
oras Z
N
]
1
Vandens H
rezervuaras Kompresorius



KUR NAUDOTI

Sis sausintuvas pasalina i§ oro drégme ir uztikrina sveikg ir malonig aplinka.

Jj galima naudoti PUSRUSIUOSE, RUSIUOSE, SANDELIUOSE, SIENINESE
SPINTOSE, SANDELIUKUOSE, VIRTUVESE, BIBLIOTEKOSE, GALERIJOSE,
SAUGYKLOSE, KOMPIUTERINESE, ARCHYVUOSE, GYVENAMUOSIUOSE
KAMBARIUOSE, MIEGAMUOSIUOSE KAMBARIUOSE.

R

NURODYMAI DEL SAUGOS

* Prietaisg laikykite tik vertikalioje padétyje.

« Jeigu prietaisas buvo transportuojamas arba pakeltas (pvz., valymo metu), pries
jungdami prietaisg j tinklg, valandg palaukite.

* Aplink prietaisg palikite 15 cm laisvos vietos.

* Prie oro jéjimo ar iSéjimo angy negali bati pasaliniy daikty.

* Laikykite prietaisg atokiau nuo Sildytuvy ir kity Silumos Saltiniy.

» Niekuomet nepurkskite ir nepilkite ant prietaiso vandens.

+ Maitinimo tinklas turi atitikti plokSteléje nurodytg specifikacija.




» Niekuomet nejunkite ir neiSjunkite prietaiso kiStuku. Prietaisg jjunkite ir iSjukite
valdymo skydelyje esanciu jungikliu.

kiStuka ir iSpilkite i vandens rezervuaro vandeni.

« UZsiterSus filtrui, jj iSvalykite: prietaisas yra veiksmingas tik tuomet, kai Svarus
filtras.

» Nepurkskite ant prietaiso jokiy priemoniy nuo vabzdziy ar kitokiy degiy valikliy.

» Nepurkskite ant prietaiso jokiy priemoniy nuo vabzdziy ar kitokiy degiy valikliy.

« Jeigu maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti prizidrintis technikas ar kitas
kvalifikuotas asmuo, kad iSvengtuméte galimos Zalos.

« Sis prietaisas néra skirtas asmenims (jskaitant vaikus) su pablogéjusiais fiziniais,
jutimo, protiniais gebéjimais, ar trikstant patirties ir Ziniy, nebent jie baty priziGrimi
ar instruktuojami kaip naudotis prietaisu, asmens atsakingo uz jy sauguma.

Vaikai turi bati prizidrimi, kad jie nezaisty su prietaisu.

DALIY IDENTIFIKAVIMAS: DH 711

Korpusas

1. Valdymo skydelis

2. Filtras

3. Oro anga

4. Vandens rezervuaras

5. Vandens lygio indikatorius
6. Ratukas

Valdymo skydelis

P2\
\DF CN{

HUMIDISTAT

1. Greicio jungiklis

2. Drégmés reguliatorius
3. Drégmeés reguliatorius
4. Pilno vandens rezervuaro indikatorius




NAUDOJIMAS

Jkiskite j lizdg kistuka. (Zr. uzpakalinéje prietaiso puséje pritvirtintg plokstele).
Jsijungia veikimo indikatorius.

* Nustatykite pageidaujamg drégmés lygj
arba j padétj MAX, kad veikty nuolat.

» Drégmés iStraukimo intensyvumas yra 6’5—4\
b4 N
didinamas pagal laikrodzio rodykle. 7 > (56
| |
8\ 1
fig.2 OFF MAX

+ Jeigu norite prietaisg iSjungti, jungiklj
nustatykite j padetj ,ISJUNGTAS".

« Sio sausintuvo ventiliatorius veikia

dviem greiciais. Paprastai greitis yra
nustatomas j padétj ,Hi“. Jeigu norite, kad
ventiliatorius veikty lédiau, nustatykite jj j Lo

\fig. 4 )

padétj ,Lo".




VANDENS ISPYLIMAS IS VANDENS REZERVUARO

Kai vandens rezervuaras yra pilnas, prietaisas iSsijungia automatiskai ir uzsidega
pilno vandens rezervuaro indikatorius. 18pilkite vandenj, kaip nurodyta:

» Paimkite uz rankenos, kilstelkite vandens rezervuara j virSy ir jj iStraukite.
« I3pilkite vanden; ir jstatykite atgal vandens rezervuarg.

Pastaba! Jeigu vandens rezervuaras yra blogai jstatytas, pilno vandens
rezervuaro indikatorius dega raudonai.

Papildoma informacija: jeigu norite, kad prietaisas veikty nuolatos, darykite, kaip
nurodyta.

1. Nuimkite dangtelj nuo
uzpakalinés dézutés.

] nuotako anga A jstatykite 6 mm
skersmens vandens vamzdelj
(4, 5 pav.).

2. |18traukite vandens rezervuarg
ir ant nuotako angos B uzdékite
dangtelj (6 pav.).

3. Uztikrinkite, kad vanduo istekéty
netrukdomai ir kad nejudéty
vamzdis.

4. |statykite vandens
rezervuarg (7 pav.).

5. Pastaba: esant itin Saltam

fig. 7

orui, nupylimo vamzdis turi bati fig. 6
saugomas nuo uzsalimo.



TECHNINE PRIEZIURA

Pries atlikdami technine prietaiso prieziiirg ar jj valydami, visuomet
iSjunkite jj is tinklo.

KORPUSO VALYMAS

» Korpusg valykite minksta Sluoste.

» Niekuomet nenaudokite lakiyjy cheminiy medziagy, benzino, valikliy,
cheminiu bidu apdoroty $luosciy ar kitokiy valyti skirty skysc€iy. Tai gali
pakenkti korpusui.

ORO FILTRO VALYMAS

Sis sausintuvas turi 2 filtrus:

1. Filtra nuo dulkiy.

2. Aktyvuotosios anglies filtra, kuris sulaiko ore
suspenduotgsias dulkiy daleles ir neleidzia
kauptis bakterijoms.

FILTRAS NUO DULKIY
« IStraukite filtro laikiklj ir iSimkite aktyvuotosios
anglies filtrg (1 ir 3 pav.).

« [8valykite filtrg dulkiy siurbliu arba nestipriai
pakratykite, kad pasiSalinty susikaupusios
nuosédos. Jeigu filtras yra labai neSvarus,

iSplaukite jj Siltu vidutinio kietumo vandeniu
(2 pav.)

* Prie$§ dédami filtrg, sausai jj iSvalykite.

* Nelaikykite filtro sauléje.

AKTYVUOTOSIOS ANGLIES FILTRAS

Aktyvuotosios anglies filtras, esantis po dulkiy
filtru, yra neplaunamas. Filtro naudojimo laikas
priklauso nuo to, kokiomis sglygomis naudojamas prietaisas.

Filtrg periodiskai tikrinkite ir esant reikalui — pakeiskite.




LAIKYMAS

Jeigu prietaisu nesinaudosite ilgesnj laikg, darykite taip:

« iSjunkite prietaisg, iStraukite ir sutvarkykite laida;

« i8pilkite i5 vandens rezervuaro vandenj ir jj sausai iSvalykite;

« iSvalykite dulkiy filtra;

» uzdenkite prietaisg ir laikykite jj atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

GEDIMU PAIESKA IR SALINIMAS

PriesS kreipdamiesi j Aptarnavimo centra, patikrinkite:

Prietaisas neveikia

* Ar prietaisas jjungtas?

* Ar veikia maitinimo Saltinis?

* Ar nedega raudonai pilno vandens rezervuaro indikatorius?

(Jeigu indikatorius dega, vandens rezervuaras yra pilnas arba negerai jstatytas).
* Ar patalpos temperatiira néra Zemesné nei 5°C?

Prietaisas nieko nedaro

* Ar neuzsiterSes filtras?

* Ar neuzsikim8usi oro jéjimo ar i5éjimo anga?
* Ar patalpos drégmé néra pernelyg zema?

Prietaisas silpnai veikia
* Ar neatidaryta per daug langy arba dury?
* Ar patalpoje néra ko nors, kas sukelia didele drégme?

Nesisuka prietaiso ventiliatorius
* Ar neuzsikimses filtras?

Pernelyg triukSmingas veikimas
* Ar prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus?
* Gal nelygios grindys?

NIEKUOMET NETAISYKITE IR NEARDYKITE PRIETAISO PATYS.




PATEICAMIES!

Paldies Jums, ka izvélgjaties misu gaisa zavétaju. Més vélamies, lai Jis bauditu
komfortu, ko sniedz ST iekarta. Lidzam pirms iekartas lietoSanas rapigi iepazities
ar So instrukciju un uzglabat to ndkotnes vajadzibam.

TEHNISKIE DATI

Modela nr. DH711

Spriegums 230V/50Hz

Darba temperatira no 5 Iidz 35°C

Dzeséjosa viela R-134a

Dzeséjosas vielas svars 100 g

Mitruma savaks$ana 10 litru diena (RT30°, rel.mitr. 80%)
Jaudas patérins 250 vati (RT27°, rel.mitr. 60%)
Neto svars 15 kg

Izmeri 27 x 33 x 50 cm (Pl.xDz.xA)

Lekarta satur fluorida siltumnicas efektu izraiso$o gazi, ta globalas sasilSanas
koeficients ir vienads (GWP)=1300 (CO,=1)

KA IEKARTA DARBOJAS

Siiekarta ir gaisa zavétajs. Ta regulé relativo mitrumu, laiZot gaisu cauri iekartai
un kondensgjot lieko mitrumu uz dzeséjoSiem elementiem. Saskar$anas ar to
auksto virsmu izsauc gaisa mitruma kondensaciju. Kondensacijas tdens savukart
satek Gdens baka. Sausais gaiss, izejot cauri kondensatoram, viegli sasilst un
atgriezas telpa ar nedaudz paaugstinatu temperatdru.

Kondensators

Iztvaikotajs

Ar mitrumu {
piesatinats gaiss 7

Udens baka

Sauss sasildits
gaiss

Kompresors




KUR IEKARTU LIETOT

Sis gaisa zavétajs ir domats gaisa mitruma likvidé$anai, veidojot veseligu un
komfortablu apkartéjo vidi. Ta ir piemérota lietoSanai:

PAGRABA STAVOS, PAGRABOS, NOLIKTAVAS, PIELIEKAMOS, SABIEDRISKAS
LABIERICIBAS, VIRTUVES, BIBLIOTEKAS, GALERIJAS, VELVES, DATORU
TELPAS, ARHIVOS, DZIVOJAMAS TELPAS, GULAMISTABAS ...

=_’/
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SVARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

* Turiet iekartu vienmér vertikala pozicija.

+ Ja iekarta ir tikusi transportéta vai atradusies slipa stavoklit (piem., tiriSanas laika),
nogaidiet vienu stundu, pirms JUs pievienojat to stravas avotam.

* Atstajiet ap iekartu 15 cm brivas telpas.

* Turiet visus svesSkermenus nost no gaisa ieplides vai izplides atverém.

* Turiet iekartu nost no silditajiem vai cita siltumu izdalo$a aprikojuma.

* Nekad nelejiet vai neizsmidziniet Gdeni virs iekartas.

(0]l

» BaroSanas avota stravai ir jasakrit ar datiem, kas paraditi iekartas etiket




* Nekad neizmantojiet iekartas ieslégSanai vai izslegSanai kontaktdaksu. Vienmér
dariet to, lietojot slédzi uz vadibas panela.

* Pirms iekartu parvietojat, vispirms izslédziet slédzi, tad iznemiet kontaktdakSu
un iztuk3ojiet Gdens baku.

* Notiriet gaisa filtru, ja tas ir piesarnots: iekarta ir daudz efektivaka, ja filtrs ir tirs.
* Nelietojiet bojatus aerosolus vai citus ugunsnedrosus tiramos I1dzek|us pie
iekartas.

« Ja iekarta apstajas, |0dzu izslédziet to un péc tam iznemiet kontaktdaksSu.

« Ja baroSanas vads ir bojats, td nomaini$anai jaizmanto pilnvarota apkopes
parstavja vai citas kvalificétas personas palidziba, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem.

- STierice nav paredzéta lietoSanai b&rniem un cilvékiem ar ierobeZotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, vai kuriem trikst pieredzes un zinaganu.Sis
personas ierici drikst lietot tikai stingra kompetentu personu uzraudziba. lerici lietot
vai uzglabat bérniem nepieejama vieta!

DETALU IDENTIFICESANA: DH 711

Korpuss

1. Vadibas panelis

2. Filtrs

3. Gaisa atvere

4. Udens baka

5. Udens limena indikators
6. Skritulis

Vadibas panelis

1. Atruma slédzis

2. Mitruma regulators

3. Energijas padeves indikators
4.0dens uzpildes indikators




DARBIBA

levietojiet kontaktdakSu piemérota

stravas kontaktligzda. (Lidzu apskatiet ON -

etiketi iekartas aizmuguré). Indikators ’ ff“* ;
rada, ka strava ir padota. . l'; 5]
Noregulgjiet mitruma regulatoru uz 5,

vélamo mitruma lTmeni vai uz “MAX” fig. 1 OFF ~——"MAX

nepartrauktai darbibai.

. _ N,
Mitruma atdali$anas intensivitate 5 7 1 "\ &&
pieaug pulkstenraditaja kustibas l ) ’I b
virziena. \ b j

fig.2 OFF ~" MAX
OFF

Lai iekartu izslégtu, pagrieziet slédzi
pozicija “OFF”.

Sis gaisa zavétajs ir aprikots ar {
dubulta atruma ventilatoru. Normalos il 5 / @
apstaklos iestadiet atrumu uz “Hi”. Ja

JUs vélaties iekartas klusaku darbibu, Lo

iestadiet atrumu uz “Lo”.

| fig. 4
\\9




UDENS BAKAS IZTUKSOSANA

Ja tdens baka ir pilna, iekarta automatiski izslégsies un iedegsies sarkana
“Water Full” indikatora gaisma. Sada gadijuma iztuk$ojiet Gdens baku sekojosi:

« Satveriet pievienoto rokturi, pavelciet Gdens baku nedaudz uz augSu un
nedaudz uz aru, padarot bakas iznemsanu vienkarsu.

» Péc udens izlieSanas, iebidiet Gdens baku atpakal tas vieta.

Piezime! Ja Gdens baka nav kartigi ievietota, iedegsies indikatora “Water Full”
sarkana gaisma.

lespéja: liglaicigai iekartas darbibai rikojieties sekojosi:

* Iznemiet Gdens aizbazni korpusa
aizmuguré. Pievienojiet pie
drenas cauruma A ddens cauruli
ar diametru 6 mm (zim. 4, 5).

* Iznemiet Gdens baku, uzlieciet
Gdens aizbazni no korpusa

aizmugures uz drenas cauruma

B, kas atrodas korpusa. (zim. 6). fig. 4

* Parliecinieties, lai Gdens vienmér  Hole B
izplastu brivi un §latene batu sava

vieta.

* Novietojiet idens baku atpakal
(zZim. 7).

* Piezime: |oti aukstos laika

apstaklos ir javeic pasakumi,
kas nepielauj drenas caurules
aizsalSanu.




APKOPE

Vienmér atvienojiet iekartas kontaktdaksu no barosanas avota pirms
uzsakat iekartas apkopi vai tiriSanu.

KORPUSA TIRISANA

* Lietojiet iekartas noslauciSanai mikstu dranu.

* Nekad nelietojiet gaistoSas kimikalijas, benzinu, mazgasanas Iidzek|us,
kimiski apstradatas dranas vai citus tiri$anas $kidumus. Sie Iidzekli var
nodarit bojajumus korpusam.

GAISA FILTRA TIRISANA

Sis gaisa zavétajs ir aprikots ar 2 filtriem:

1. Pretputek|u filtrs

2. Aktivas ogles filtrs (gaisa suspendéto putek|u
dalinu saistiSanai un lai novérstu baktériju
vairo$anos).

PRETPUTEKLU FILTRS

* Izvelciet filtra turétaju, iznemiet aktivas ogles
filtru (zZim. 1 & zZim. 3).

* Lietojiet puteklsiicéju vai nedaudz izdauziet

filtru vieglai tiri$anai. Ja filtrs ir seviski netirs,

daudzumu (zZim. 2).

* Parliecinieties, ka filtrs ir pilntba izZuvis pirms
ievietoSanas atpakal.

* Neturiet filtru saules gaisma.

AKTIVAS OGLES FILTRS

Aktivas ogles filtrs, kas ir novietots zem
pretputek|u filtra, nav mazgajams. Ta lietoSanas mizZs ir mainigs un ir
atkarigs no apkartéjiem apstakliem, kuros iekarta tiek lietota. Filtrs ir
periodiski japarbauda un vajadzibas gadijuma janomaina.




UZGLABASANA

Ja iekarta ilgaku laiku netiek lietota, l0dzu:

* Izslédziet iekartu, atvienojiet kontaktdakSu no stravas tikla.
« Pilntba iztukSojiet Gdens baku un izslaukiet to tiru.

* |ztiriet PRETPUTEKLU filtru.

« Parklgjiet iekartu un novietojiet to saulei nepieejama vieta

PROBLEMU RISINASANA

Pirms mekléjat palidzibu pie specialista, parbaudiet sekojoSo:

lekarta nedarbojas

* Vai kontaktdaksa ir pievienota stravas tiklam?

* Vai elektriska kéde ir saslégta?

* Vai Gdens uzpildes indikators ir sarkans?

(Ja ta, tad baka ir pilna ar Gdeni vai ta nav kartigi novietota.)
* Vai telpas temperatira ir zem 5°C?

lespaids, ka iekarta neko nedara

« Vai filtrs ir putek|ains, nefirs?

* Vai gaisa ieplude vai izplide nav blokéta?

« Vai telpas mitruma Iimenis jau nav pietiekami zems?

lespaids, ka iekarta darbojas par maz
* Vai telpa nav atvérti daudz logu un durvju?
* Vai telpa nav kads parmérigu mitrumu izdaloss avots?

Izskatas, ka iekartas ventilators nerote.
* Vai filtrs nav noblokéts?

Par daudz skala darbiba
* Vai iekarta nav novietota nelidzsvaroti, kas rada vibracijas?
* Vai grida zem iekartas ir l[dzena?

NEKAD NEMEGINIET PASROCIGI LABOT VAI IZJAUKT IEKARTU.




HARTELIJK DANK!

Hartelijk dank voor het kiezen van onze luchtontvochtiger. We hopen dat u tevreden
zult zijn met de vele voordelen die ons apparaat te bieden heeft.

Lees eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u de luchtontvochtiger

in gebruik neemt en bewaar de instructies goed en binnen handbereik, zodat u ze
desgewenst op een later tijdstip nog eens kunt raadplegen.

TEHNICNI PODATKI

Model DH 711

Aansluitspanning 230V/50Hz
Werkingstemperatuur 5-35°C

Koelmiddel R-134a

Hoeveelheid koelmiddel 100 g
Ontvochtigingscapaciteit 10 I/dag (RT 30°C, RH 80%)
Stroomverbruik 250 W (RT 27°C, RH 60%)
Netto gewicht 15 kg

Afmetingen 27x33x50 cm (BxDxH)

Het apparaat bevat gefluoreerd broeikasgas, waarvan het
aardopwarmingsvermogen (GWP) = 1300 (C02=1) bedraagt.

HOE WERKT EEN LUCHTONTVOCHTIGER

Dit apparaat is een luchtontvochtiger. De luchtontvochtiger regelt de relatieve
vochtigheid in afgesloten ruimtes door lucht op te zuigen en over koelelementen

te leiden. Het koude oppervlak van de koelelementen laat het vocht in de lucht
condenseren. Het condenswater wordt opgevangen in de watertank. De gedroogde
lucht wordt door de uitblaasrooster weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt nog
iets opgewarmd, voordat deze door een uitblaasrooster weer in het vertrek wordt
geblazen.

condensor

verdamper

droge,
opgewarmde lucht
vochtige lucht

watertank
compressor




TOEPASSING

Deze luchtontvochtiger is ontworpen om de vochtigheid in afgesloten ruimtes

te regelen en om een gezond en comfortabel leefklimaat te creéren. De
luchtontvochtiger is geschikt voor gebruik in SOUTERRAINS, KELDERS,
OPSLAGRUIMTES, WANDKASTEN, BIJKEUKENS, KEUKENS, BIBLIOTHEKEN,
KUNSTGALERIES, ONDERGRONDSE RUIMTES, COMPUTERWINKELS,
ARCHIEVEN, HUISKAMERS, SLAAPKAMERS ...

= _—_—~
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+ Het apparaat moet altijd rechtop staan.
» V&0r het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze minimaal 1 uur rechtop
hebben gestaan na het transport ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijldens

reiniging ervan).

* Er moet minstens 15 cm vrije ruimte zijn rondom het apparaat.

» Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht in- en uitlaten).

» Gebruik de luchtontvochtiger niet in de buurt van een verwarming of een andere
hittebron.

» Mors of spuit geen water over het apparaat.

» Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger
is uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen
die staan aangegeven op het typeplaatje aan
de achterkant van het apparaat.

+ Zet het apparaat nooit aan en schakel het nooit
uit door de stekker uit het stopcontact the trekken.
Gebruik hiervoor altijd de schakelaar
op het bedieningspaneel.

* Indien u het apparaat wilt verplaatsen, dient
u het eerst uit te zetten, de stekker uit het
stopcontact te halen en de watertank te legen.




+ Indien het filter vuil of verstopt is, dient het te worden schoongemaakt. De
ontvochtigingscapaciteit is het hoogst wanneer het filter schoon is.

» Gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen brandbare
schoonmaakmiddelen.

+ Indien het apparaat defect is, schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact.

+ Als de stroomkabel van de luchtontvochtiger is beschadigd, dient deze vervangen
te worden door een deskundige servicemonteur om ieder risico te voorkomen.

» Deze apparatuur is niet besteemd voor personen (waarin ook kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke en psychische vaardigheden of personen die geen
ervaring met of kennis van deze apparatuur hebben, mits het onder toezicht of
volgens gebruiksaanwijzing, die door de personen die voor de veiligheid van deze
apparatuur zijn verantwoordelijk plaatsvindt.

Het is verboden om kinderen alleen met de apparatuur te verlaten.

ONDERDELEN: DH 711

Buitenkant

. Bedieningspaneel
. Filter

. Luchtinlaat

. Watertank

. Kijkglas waterpeil
. Wieltje

D O~ WN -

Bedieningspaneel
1. Ventilatorsnelheid
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HUMIDISTAT

2. Hygrostaat
3. Bedrijfslampje
4. Lampje “tank vol”




Steek de netstekker in het stopcontact.

Controleer eerst of de netspanning
overeenkomt met de gegevens op het
typeplaatje aan de achterkant van het
apparaat. Het bedrijfslampje dient nu

aan te staan.

Stel de hygrostaat in op het gewenste
vochtigheidsgehalte of op “MAX” voor
een voortdurende werking.

De ontvochtigingscapaciteit groeit met
de wijzers van de klok mee.

Draai de schakelaar naar de positie ( )
,OFF” (UIT) om het apparaat uit te OFF
schakelen. <~ 45
5/
u
K 1
g J
OFF MAX
fig. 3 )
De luchtontvochtiger heeft twee / \
ventilatorsnelheden. In normale
omstandigheden dient de snelheid te (I @
worden ingesteld op
“Hi” (hoog). Lo
Om het apparaat stiller te laten werken .
snelheid instellen op ng' 4 J

“Lo” (laag).




WATERTANK LEGEN

Als de watertank vol is, wordt de luchtontvochtiger automatisch uitgeschakeld.
De indicator “Water Full” (watertank vol) zal gaan branden. De watertank dient op
de volgende manier te worden geleegd:

« Pak het ingebouwde handvat vast en trek de watertank iets omhoog en
vervolgens horizontaal voorzichtig uit het apparaat.

» Leeg de tank en schuif de tank voorzichtig weer op zijn plaats.
Let op! Controleer of de indicator “Water Full” uit is en of de luchtontvochtiger het
weer doet. Indien dit niet zo is, controleer of de tank goed op zijn plaats zit en
corrigeer indien nodig.

Andere mogelijkheid:
Informatie betreffende vaste waterafvoer:

1. Verwijder het dopje van Opening A
de opening aan
de achterkant van
de luchtontvochtiger.
Schuif een afvoerslang
(binnendiameter van 6 mm)
door opening A (fig. 4, 5)

2. Verwijder de watertank,
plaats het dopje van
de opening aan
de achterkant van
de luchtontvochtiger
op opening B binnen
in het apparaat (fig. 6)

3. Zorg ervoor dat het
condenswater vrijelijk
kan worden afgevoerd
en dat de afvoerslang
goed vastzit.

4. Zet de watertank weer terug. (rys. 7)

5. Let erop dat bij koude weersomstandigheden de afvoerslang niet kan bevriezen.



ONDERHOUD

Alvorens (onderdelen van) het apparaat te reinigen resp. te vervangen dient u
de stekker uit het stopcontact te halen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT

* Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het apparaat schoon te
maken.

» Gebruik geen bijtende of agressieve chemische schoonmaakmiddelen in
spray, benzine, of stoffen met chemische middelen. Deze middelen kunnen het
apparaat blijvend beschadigen.

SCHOONMAKEN VAN HET FILTER

De luchtontvochtiger heeft twee filters:

1. Een stoffilter

2. Een actief koolstoffilter
(voor het opvangen van alle stofdeeltjes in
de lucht en om het ontstaan van bacterie te
voorkomen.)

STOFFILTER

+ Pak het ingebouwde handvat van het filter
vast en haal het actief koolstoffilter eruit.
(fig. 1 en fig. 3)

+ Reinig het filter met een stofzuiger of klop
het voorzichtig uit. Indien het filter erg vuil

is, kan het worden schoongemaakt in een
warm sopje met een zacht (niet agressief)
schoonmaakmiddel. (fig. 2)

» Zorg ervoor dat het filter compleet droog is
alvorens deze terug te plaatsen.

» Zorg ervoor dat het filter niet wordt

blootgesteld aan direct zonlicht.

ACTIEF KOOLSTOFFILTER

Het actief koolstoffilter mag niet met water in aanraking komen. De duurzaamheid
ervan is afhankelijk van de omgeving waarin het apparaat wordt gebruikt. Dit filter
moet regelmatig worden gecheckt en indien nodig vervangen.




Volg de onderstaande instructies op indien u de luchtontvochtiger gedurende een

langere periode niet wilt gebruiken:

* Het apparaat uitschakelen, de snoer uit het stopcontact trekken en netjes
oprollen.

« Watertank legen en alle onderdelen goed drogen.

+ HET UITWASBAAR STOFFILTER goed schoonmaken.

» De luchtontvochtiger bedekken en het apparaat op een plaats bewaren waar het
niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

VERHELPEN VAN STORINGEN

Voordat u contact opneemt met een servicemonteur, controleer de onderstaande
mogelijke oorzaken van storingen:

De luchtontvochtiger gaat niet aan.
+ Is de stekker aangesloten op een stopcontact?
» Is er stroomaansluiting in het gebouw?
« Brandt het lampje ,watertank vol™?
(Zo ja, dan is de watertank vol of incorrect gemonteerd.)
* Is de kamertemperatuur 5°C of lager?

De luchtontvochtiger doet niets.

 Is het filter vuil of verstopt?

* Zijn de luchtinlaat of -uitlaat geblokkeerd?

* |s het vochtigheidsgehalte van de omgeving niet al laag genoeg?

De luchtontvochtiger ontvocht niet of slechts heel weinig.
* Zijn er te veel ramen of deuren open?
+ |s eriets in de kamer dat voor een hoog vochtgehalte zorgt?

De ventilator van de luchtontvochtiger draait niet.
* |s het filter verstopt?

De luchtontvochtiger maakt te vel lawaai.
* |s het apparaat instabiel en leidt dit tot trillingen?
* |s de grond waar het apparaat op staat oneffen?

Voer eventuele reparaties nooit zelfstandig uit.




TAKK'!

Takk for at du valgte var Iufttarker. Vi haper at dere vil bli frongyd med dette
apparatet. Vennligst ta litt tid & lese gjennom denne handboken og oppbevar den for
fremtidig bruk.

TEKNISKE DATA

Modell DH 711

Tilfgrselsstrgm 230V/50Hz

Driftstemperatur 5 til 35°C

Kjglemiddel R-134a

Mengden av kjglemiddelet 100 g

Terkeeffektivitet 10 liter/dag (RT 30°C, RH 80%)
Stremforbruk 250 W (RT 27°C, RH 60%)
Netto vekt 15 kg

Dimensjoner 27x33x50 cm (BxDxH)

Apparatet inneholder fluorholdig drivhusgassmed en GWP verdi pa 1300 (CO2=1)

HVORDAN FUNGERER APPARATET

Apparatet skal brukes til lufttarking. Det kontrollerer den relative fuktigheten i
veerelset — luften stremmer gjennom apparatet og den overskytende fuktigheten
kondenserer pa kjgleelemenentene. Kontakten med en kald overflate forarsaker
kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det kondenserte vannet fgrt videre
til vanntanken. Den avfuktede luften gar gjennom kondensatoren, der den blir
varmet opp, deretter er luften innblast i veerelset med en litt hayere temperatur.

kondensator

fordamper
(evaporator)

terr oppvarmet luft

fuktig luft

vanntank
kompressor




ANVENDELSESOMRADE

Luftterkeren skal brukes til avfukting av luften i veerelset for & skape et sunt og
behagelig miljg. Apparatet er egnet til bruk i UNDERETASJER, KJELLERE,
OPPBEVARINGSROM, VEGGSKAP, OPPHOLDSROM, KJIGKKENER,
BIBLIOTEKER, KUNSTGALLERIER, UNDERGRUNNSAREALER, DATAROM,
ARKIVER, STUER, SOVEROM ...
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DRIFTSSIKKERHET

 Apparatet skal til enver tid sta i lodd.

+ Apparatet skal std minst én time i lodd fer det tilkobles streamnettet dersom det
har bilitt flyttet eller hvis det har veert i skrastilling (f.eks. under rengjering).

+ Det skal veere fritt rom rundt apparatet (minst 15 cm).

» Sjekk et det ikke kommer fremmede gjenstander inn i inntaket eller uttaket.

» Apparatet skal ikke sta i neerheten av radiatorer eller annet oppvarmingsutstyr .

* Det er forbudt & helle eller sprgyte vann over apparatet.

+ Sjekk at spenningen i stremnettet stemmer med de spesifikasjoner som finnes pa
merkeskiltet til apparatet.

* Det er forbudt a sla pa og av apparatet ved a sette
inn og trekke ut stgpselet fra stikkontakten.
Bruk PA/AV-knappen pé styringspanelet.

* For flytting av apparatet, skal det slas av og
frakobles strem. Vanntanken ma bli tgmt.

« | tilfelle forurensning av luftfilteret skal det rengjeres:
apparatet er mest effektivt nar filteret er rent.

+ Det er forbudt & bruke insektdrepende midler

og andre brannfarlige substanser til rengjering
av apparatet.




« | tilfelle feil virkning, skal apparatet slas av og frakobles streamnettet.

» Dersom tilfgrselskabelen blir skadet, skal den helst byttes ut av en sertifisert
servicearbeider eller annen fagkyndig person.

+ Dette utstyret er ikke konstruert for bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, mentale eller fglelsesmessige evner eller av personer som ikke
har tidligere erfaring med eller kunnskap om utstyret, med mindre dette blir gjort
under tilsyn eller i samsvar med utstyrets bruksanvisninger som blir formidlet av
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Man ma vaere oppmerksom pa at barn ikke leker med utstyret.

BESTANDDELER: DH 711

Korpus

. Styringspanel

. Filter

. Ventilasjonsapning
. Vanntank

. Vannivaindikator

o g b WN -

. Selvjusterende hjul

Styringspanel

1. Hastighetsbryter

2. Fuktighetsregulator

3. Stremtilferselsindikator
4. Vannivaindikator




BETJENING

Tilkoble apparatet til riktig stremkilde.

(sjekk pa merkeplaten pa baksiden av
apparatet). Driftsindikatoren vil lyse.

Innstill fuktighetsregulatoren pa det
gnskede fuktighetsniva (velg ‘MAX’ for
kontinuerlig drift).

Styrken pé avfuktingen gker nar
knappen dreies med urviseren.

For a sla av apparatet, vri knappen ( )
til OFF (AV) posisjon. OFF
= 6
57
K 1
S J
OFF MAX
fig. 3
J
Lufttgrkeren er utstyr med et vifte / \
med dobbel drift . Under normale
omgivelsesbetingelser innstill [Hf @
hastigheten pa ‘Hi’ ("hay”).
Innstill hastigheten pa ‘Lo’ ("Lav”) hvis Lo
du vil at apparatet lager mindre stay.

Qig. 4 )




TOMMING AV VANNTANKEN

Nar vanntanken blir full, vil apparatet sla av automatisk,
og indikatoren ‘Water Full’ ("Full vanntank”) vil lyse rgdt. Da skal man avfgre vannet
pa felgende mate:

 Grip i apparatets handtak, lgft vanntanken sakte opp og trekk den ut.

+ Etter avfering av vannet, sett vanntanken tilbake pa plass.
Obs! Dersom det oppstar problemer med montering av vanntanken,
vil indikatoren ‘Water Full’ ("Full vanntank”) fortsette & lyse radt.

Opsjon:
Opplysninger angaende kontinuerlig drenering:

1. Fjern blindlokket pa den bakre Dreneringsapning A
delen av huset. Sett
en dreneringsledning
(diameter 6 mm) inn
i dreneringsapning A .

(ill. 4, 5)

2. Trekk ut vanntanken,
montér blindlokket pa
dreneringsapning B (ill. 6)

3. Sjekk at vannen kan
avfares lett og
at dreneringsledningen
er pa plass.

4. Sett vanntanken inn tilbake
pa plass. (ill. 7)

5. Obs: Dersom apparatet
brukes i lave temperaturer
skal man beskytte
dreneringsledningen
mot frysning.

Dreneringsapning B




Apparatet skal alltid frakobles stromnettet for utfering av vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid.

RENGJQGRING AV HUSET

» Apparatet skal rengjgres ved hjelp av en myk klut.

+ Det er strengt forbudt med bruk av gasser , bensin, rengjeringsmidler, kleer som
har blitt kjemisk renset, eller andre opplasninger av rengjgringsmidler. Dette kan
fore til skader i huset til apparatet.

RENGJQRING AV LUFTFILTERET
Luftterkeren er ustyrt med to filtre:
1. Stavfilter
2. Aktivt kullfiter
(fanger stevpartikler som finnes i luften
og forhindrer bakteriedannelse.)

STOVFILTER

» Trekk ut handtaket til filteret og ta ut
kullfilteret. (ill. 1 ogill. 3)

» Bruk stgvsuger eller bank lett
i filteret. for & rengjgre det. Hvis filteret
er veldig skittent, skal det brukes
varmt vann med litt rengjgringsmiddel.
(ill. 2)

+ For filteret blir montert tilbake pa plass,
skal man sjekke om det er helt tart.

* Hold filteret unna direkte sollys.

AKTIVT KULLFILTER
Det aktive kullfilteret som befinner seg under

stoVfilteret er ikke vaskbart. Dets levetid kan
veere forskjellig og er avhengig av vilkarne som
apparatet brukes i. Det skal utfgres periodisk kontroll av filteret og det skal byttes ut
hvis n@dvendig.




OPPBEVARING

Hvis apparatet ikke skal brukes i en lengre tid, skal man:

+ Sla det av, frakoble stremnettet og rengjgre vekselstremsledningen.
+ Temme og terke vanntanken grundig.

* Rengjgre STOVFILTERET.

+ Dekke til apparatet og plassere det pa et sted unna direk te sollys.

FEILSOKING OG FEILRETTING

Sjekk mulige arsaker til feil far du tar kontakt med service:

Apparatet vil ikke starte
» Er apparatet tilkoblet stramnettet?
+ Erdet strem i huset?
» Lyser indikatoren for full vanntank rgdt?
(Hvis ja, er vanntanken full eller plassert pa feil mate).
» Ertemperaturen i vaerelset lavere enn 5°C?

Ingen torking

+ Erfilteret skittent eller tett?

+ Erluftinntaket eller -uttaket tett?

» Er det allerede for lite fuktighet i vaerelset?

Darlig terking
» Er det for mange dgrer eller vinduer som er apne?
+ Finnes det noen utstyr i veerelset som gker fuktigheten?

Viften roterer ikke
« Erfilteret tett?

Apparatet stoyer for mye
+ Star apparatet stabilt? Er den noen vibrasjoner som pavirker apparatet?
* Erdet ujevnt underlag?

Det er strengt forbudt & reparere eller demontere apparatet selv.




DZIEKUJEMY !

Dziekujemy za wybor naszego odwilzacza. Mamy nadzieje, ze bedg Panstwo
zadowoleni z wielu korzysci, jakie zapewnia nasze urzgdzenie. Prosimy

0 poswigcenie czasu na uwazne przeczytanie niniejszego podrecznika i
zachowanie go na przysztosé.

DANE TECHNICZNE

Model DH 711

Zasilanie elektryczne 230V/50Hz

Temperatura robocza 5do 35°C

Czynnik chtodniczy R-134a

Ciezar czynnika chfodniczego 100 g

Usuwanie wilgoci 10 litréw dziennie (RT 30°C, RH 80%)
Pobor mocy 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Ciezar netto 15 kg

Wymiary 27x33x50 cm (SxGxW)

Urzadzenie zawiera fluorowany gaz cieplarniany, jego wspotczynnik ocieplenia
globalnego wynosi (GWP) = 1300 (CO2=1)

JAK TO DZIALA

Niniejsze urzadzenie jest odwilzaczem. Jego funkcja polega na regulowaniu
wilgotnosci wzglednej w ten sposdb, ze powietrze jest przepuszczane przez
urzadzenie wymuszajac skroplenie nadmiaru wilgoci na elementach chtodzacych.
Kontakt z zimng powierzchnig powoduje skraplanie wilgoci zawartej w powietrzu.
Nastepnie skroplona woda jest bezpiecznie odprowadzana do zbiornika wody.
Osuszone powietrze przechodzi nastepnie przez skraplacz, gdzie jest nieznacznie
podgrzewane i ponownie przesytane do pomieszczenia z nieco podwyzszong,

temperatura.
skraplacz

parownik
(ewaporator) suche ogrzane

powietrze

wilgotne
powietrze

zbiornik
na wode

kompresor




ZASTOSOWANIE

Niniejszy odwilzacz zostat zaprojektowany w celu usuwania wilgoci z powietrza

i tworzenia zdrowego, wygodnego $rodowiska. Nadaje sie do stosowania

w SUTERENACH, PIWNICACH, PRZESTRZENIACH SKLADOWYCH,
SZAFACH SCIENNYCH, POMIESZCZENIACH UZYTKOWYCH, KUCHNIACH,
BIBLIOTEKACH, GALERIACH, PODZIEMIACH, SALACH KOMPUTEROWYCH,
ARCHIWACH, SALONACH, SYPIALNIACH ...
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BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

» Urzadzenie musi by¢ zawsze ustawione w pozycji pionowej.

* Przed podtaczeniem do sieci zasilajacej po transportowaniu lub w przypadku
przechylenia (np. podczas czyszczenia) nalezy pozostawi¢ urzadzenie w pozycji
stojgcej przez jedng godzine.

* Wolna przestrzen wokot urzgdzenia musi wynosic¢ co najmniej 15 cm.

+ Nalezy chroni¢ otwor wlotowy i wylotowy powietrza przed ciatami obcymi.

» W poblizu urzadzenia nie moga znajdowac sie grzejniki ani inny sprzet
wytwarzajgcy ciepto.

* Nie wolno rozlewa¢ ani rozpyla¢ wody nad urzadzeniem.

+ Sie¢ zasilajgca musi odpowiadaé¢ specyfikacji na nalepce znamionowe;.

+ Nie wolno wtaczac i wylgczaé urzadzenia za pomoca,
wtyczki sieciowej. Zawsze nalezy korzystac
z wigcznika na panelu sterowania.

* Przed przeniesieniem urzadzenia nalezy
je najpierw wytaczyé, a nastepnie odtaczy¢
od sieci zasilajacej i oprézni¢ zbiornik wody.

W przypadku zanieczyszczenia filtra powietrza

nalezy go wyczysci¢: urzadzenie dziata
z najwieksza wydajnoscia, gdy filtr jest czysty.




Do czyszczenia urzadzenia nie wolno stosowac¢ rozpylaczy srodkéw
owadobdjczych ani innych tatwo palnych $rodkéw czyszczacych.

W przypadku zepsucia urzadzenia nalezy je wytaczy¢, a nastepnie wyjac¢ wtyczke
z gniazda zasilania.

Jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy poprosic¢
autoryzowanego przedstawiciela serwisu lub inng wykwalifikowang osobe o
wymiane w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajgce za ich bezpieczenstwo.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

IDENTYFIKACJA CZESCI : DH 711

Korpus
1.
2.
3.
4,
5.
6.

Panel sterowania
1.

2
3.
4. Wskaznik napetnienia wodg

Przetacznik predkosci

. I pre ', \
. Higrostat i )
Wskaznik zasilania \OF Nt

Panel sterowania

Filtr

Otwor wentylacyjny
Zbiornik wody
Wskaznik poziomu wody

Koétko samonastawne

HUMIDISTAT




OBSLUGA

Podtacz urzadzenie do odpowiedniego
gniazda sieciowego. (Zob. nalepka
znamionowa umieszczona na tylnej

czesci urzadzenia.) Wskaznik zasilania
powinien teraz by¢ wigczony.

Ustaw higrostat na zgdany poziom
wilgotnosci lub ‘MAX’ dla pracy ciagte;j. g—

Natezenie ekstrakcji wilgoci
wzrasta zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara.

Aby wylaczy¢ urzadzenie, ustaw 4 )
wytgcznik w pozycji OFF (WYL.). OFF
> 6
57
K 1
g J
OFF MAX
fig. 3
J
Niniejszy odwilzacz jest wyposazony / \
w wentylator o podwdéjnym napedzie.
W normalnych warunkach ustaw [Hf @
predkos¢ na ‘Hi' (,Wys.").
Aby urzadzenie pracowato ciszej, Lo
ustaw predkos¢ na ‘Lo’ (,Niska”).

Qig. 4 )




OPROZNIANIE ZBIORNIKA WODY

Gdy zbiornik wody zostanie napetniony, urzadzenie wytaczy sie samoczynnie,
a wskaznik ‘Water Full’ (,Zbiornik wody petny”) bedzie miat kolor czerwony.
Nalezy woéwczas odprowadzi¢ wode w nastepujacy sposob:

* Chwy¢ uchwyt urzadzenia, unie$ nieznacznie zbiornik wody, a nastepnie lekko
pociagnij i wyjmij.

» Po odprowadzeniu wody wsun zbiornik na miejsce.
Uwaga! Jesli wystapig problemy z ustawieniem zbiornika, wskaznik ‘Water Full’
(,Zbiornik wody petny”) bedzie nadal sSwiecit kolorem czerwonym.

Opcja:
Informacje na temat dtugotrwatej pracy:

1. Zdejmij zaslepke z tylnej
czesci obudowy. Potgcz
otwor spustowy
Az rurg wodng
o $rednicy 6 mm.

(rys. 4, 5)

2. Wyciagnij zbiornik wody,
zatéz zadlepke z tylnej
czesci obudowy na otwor
spustowy B w komorze
(rys. 6)

3. Upewnij sie, czy woda
bedzie zawsze
odprowadzana swobodnie
oraz czy przewdd nie
zmieni potozenia.

4. Ponownie umies¢

zbiornik wody na miejscu.
(rys. 7)

5. Uwaga: W przypadku bardzo
niskiej temperatury nalezy przedsiewzig¢
Srodki ostroznos$ci w celu zabezpieczenia rury spustowej przez zamarznieciem.



KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem konserwac;ji lub czyszczenia nalezy zawsze odtgczaé
urzadzenie od sieci zasilajace;j.

CZYSZCZENIE KORPUSU

* Urzgdzenie nalezy wyciera¢ miekka szmatka.

» Nie wolno stosowac lotnych substancji chemicznych, benzyny, detergentéw,
czyszczonych chemicznie tkanin oraz innych roztworéw czyszczacych. Moga one
uszkodzi¢ obudowe.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

Niniejszy odwilzacz jest wyposazony w dwa filtry:
1. Filtr przeciwpytowy

2. Filtr z weglem aktywnym

(do przechwytywania drobin kurzu zawieszonych
w powietrzu oraz zapobiegania tworzeniu bakterii.)

FILTR PRZECIWPYLOWY

» Wyciagnij uchwyt filtra, wyjmij filtr z weglem
aktywnym. (rys. 1irys. 3)

+ Aby wyczyscic filtr, nalezy uzy¢ odkurzacza

fig. 1
lub lekko postukac filtr. Jesli filtr jest bardzo

zabrudzony, nalezy uzyé¢ cieptej wody z niewielkg
iloscig srodka czyszczacego. (rys. 2)

* Przed ponownym zamontowaniem filtra nalezy
upewnic sie, czy jest on catkowicie suchy.

* Nie wystawiac filtra na dziatanie promieni
stonecznych.

FILTR Z WEGLEM AKTYWNYM
Filtr z weglem aktywnym znajdujacy sie pod

filtrem przeciwpytowym nie nadaje sie do mycia. Jego zywotnos¢

jestrézna i zalezy od warunkéw otoczenia, w ktérym pracuje urzadzenie.
Nalezy przeprowadzac okresowe kontrole stanu filtra i wymienia¢ go w razie
potrzeby.




MAGAZYNOWANIE

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy okres czasu, nalezy:

+ Wylaczy¢ urzadzenie, odtaczyé¢ je od sieci zasilajacej i wyczyscic¢ przewdd pradu
zmiennego.

+ Catkowicie oproznic i wytrze¢ zbiornik wody.

* Wyczyscic¢ FILTR PRZECIWPYLOWY.

* Przykry¢ urzadzenie i umiesci¢ je w miejscu ostonietym przed bezposrednim
dziataniem promieni stonecznych.

WYKRYWANIE | USUWANIE USTEREK

Przed skontaktowaniem sie z serwisem nalezy sprawdzi¢ nastepujgce mozliwe
przyczyny usterek:

Nie mozna uruchomié urzadzenia
» Czy urzadzenie jest poditaczone do sieci zasilajacej?
+ Czy domowa instalacja elektryczna jest wigczona?
» Czy wskaznik napetnienia wodg jest czerwony?
(Jesli tak, zbiornik jest petny lub wystepujg problemy z ustawieniem zbiornika.)
+ Czy temperatura pomieszczenia spadfa ponizej 5°C?
Urzadzenie nie wykonuje zadnej czynnosci.
» Czy filtr jest zakurzony lub zanieczyszczony?
+ Czy wlot lub wylot powietrza zostat zablokowany?
» Czy wilgotnos¢ pomieszczenia jest juz dostatecznie niska?
Wplyw dziatania urzadzenia jest niewielki.
+ Czy otwarto zbyt duzo okien lub drzwi?
+ Czy w pomieszczeniu dziata urzadzenie generujgce duzg wilgotnosé?
Wentylator urzadzenia nie obraca sie.
 Czy filtr zostat zablokowany?
Zbyt duzy poziom hatasu.
» Czy urzadzenie stoi niestabilnie i ulega drganiom?
+ Czy podtoga w miejscu ustawienia urzadzenia jest nieréwna?

Nie wolno samodzielnie podejmowac préb naprawy lub demontowac

urzadzenia.




VA MULTUMIM !

Va multumim pentru alegerea dezumidificatorului nostru. Speram ca va veti bucura
de multele beneficii pe care le ofera acest aparat. Va rugam sa va faceti timp
pentru a citi cu atentie acest manual si pastrati-I pentru viitor.

DATE TEHNICE:

Model DH 711

Tensiunea de alimentare 230V/50Hz

Temperatura de lucru dela5panala 35°C

Agent racire R-134a

Greutatea agentului de racire 100 g

Eliminarea umezelii 10 litri zilnic (RT 30°C, RH 80%)
Absorbtia de putere 250 W (RT 27°C, RH 60%)
Greutatea neta 15 kg

Dimensiuni 27x33x50 cm (lat. x adanc. x nalt.)

Aparatul contine gaz fluorat cu efect de sera, cu potential de incalzire globala
(GWP) = 1300 (CO2=1).

CUM FUNCTIONEAZA

Acest aparat este un dezumidificator. Functia sa este de a reglementa umiditatea
relativa Tn aga fel incéat aerul sé fie trecut prin dispozitiv fortdnd condensarea
excesului de umiditate pe elementele de racire. Contactul cu suprafata rece
cauzeaza condensarea umezelii care se gaseste in are. Apoi apa condensata este
colectata in siguranta in rezervorul de apa. Aerul uscat trece prin condensator, unde
este putin incalzit si trimis din nou in incapere cu o temperatura putin mai ridicata.

condensator

aer incalzit uscat

rezervor
pentru apa

compresorul




UTILIZARE

Acest dezumidificator este conceput pentru a elimina umezeala din aer si crearea
unui mediu sanatos si confortabil. Pentru utilizarea in SUBSOLURI, PIVNITE,
DEPOZITE, DULAPURI DE PERETE, BUCATARII, BIBLIOTECI, GALERII DE
ARTA, SUBTERANE, SALI DE CALCULATOARE, ARHIVE, CAMERE DE ZI,
DORMITOARE...

= _—~
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PROTECTIA BENEFICIARULUI

 Aparatul trebuie intodeauna amplasat Tn pozitie verticala.
« Tnainte de a fi cuplat la reteaua de alimentare dupé ce a fost transportat, sau a
fost inclinat (de ex. in timpul curatirii) aparatul trebuie lasat in pozitie verticala
timp de o ora.
+ Spatiul liber n jurul aparatului trebuie sa fie de cel putin15 cm.
+ Trebuie sa protejati orificiile de admisie si de evacuare impotriva obiectelor
straine.
+ Tn apropierea aparatului nu se pot gasi calorifere sau alte dispozitive care produc
caldura.
* Nu trebuie sa varsati apa sau sa stropiti cu apa aparatul.
* Reteaua de alimentare trebuie sa indeplineasca
specificatiile de pe eticheta de fabricatie.
* Nu se permite pornirea si oprirea aparatului
cu ajutorul fisei de alimentare. Intotdeauna
folositi fisa de pe panoul de control;
+ Tnainte ca aparatul sa fie mutat, acesta trebuie
oprit, apoi decuplat de la reteaua de alimentare
si golit rezervorul de ap3;
« Tn cazul in care filtrul de aer este murdar,
trebuie sa fie curatat: aparatul functioneaza
cu o capacitate maxima cand filtrul este curat.




+ Pentru curatarea aparatului nu este voie sa folositi spray impotriva insectelor si
alte substante de curatare care sunt inflamabile.

« Tn cazul in care aparatul se stricd , acesta trebuie intai oprit, apoi trebuie scoasa
fisa din priza de alimentare;

+ Daca conductorul de alimentare se va deteriora, trebuie sa cereti ajutor la
reprezentantului autorizat al service-ului sau altei persoane calificate in ceea ce
priveste inlocuirea acestuia, pentru a evita pericolul.

+ Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (printre care copii) cu
abilitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau de catre persoanele care nu au
experienta sau nu stiu sa foloseasca aparatul, daca nu au fost instruite in aceasta
privintad de catre persoanele raspunzatoare de siguranta lor.

Trebuie sa supravegheati copiii, sa nu se joace cu aparatul.

IDENTIFICAREA PIESEI: DH 711

Carcasa
. Panoul de comanda
. Filtru
. Orificiu de ventilare

. Rezervor de apa
. Indicatorul nivelului de apa

D O WN -

. Roti auto centrare

Panoul de comanda

1. Comutatorul de viteza
2. Higrostat

3. Indicatorul alimentarii
4. Indicatorul de prea plin




DESERVIREA

Cuplati aparatul la priza electrica

corespunzatoare. (Vezi eticheta de
fabricatie amplasata pe partea din spate
a aparatului.) Indicatorul alimentarii
trebuie sa fie oprit.

Fixati higrostatul la nivelul umiditatii sau
‘MAX’ pentru functionarea continua.

Intensitatea de extragere a umiditatii
creste cu sensul acelor de ceasornic.

Pentru a opri aparatul, fixati 4 1
intrerupatorul pe pozitia OFF OFF
INCHIS s 4
( ) S
u
K 1
S 7/
] OFF MAX
fig. 3
J
Acest dezumidificator este echipat cu / \
un ventilator cu vitez& dubl&. In conditii
normale setati viteza ‘Hi’ (,inalt.”). [Hf @
Pentru o functionare silentioasa, setati
viteza ,Lo” (,Scazut”). Lo

Qig. 4 )




GOLIREA REZERVORULUI PENTRU APA

Cand rezervorul de apa se umple, aparatul se opreste automat, indicatorul ‘Water
Full’ (,Rezervor plin”) va fi de culoare rosie. Atunci apa trebuie evacuata in felul
urmator:

» Apucati de manerul aparatului, ridicati ugor rezervorul de apa, apoi trageti ugor i
scoateti-l.

» Dupa golire amplasati rezervorul la loc.
Atentie! Daca veti avea probleme cu amplasarea rezervorului, indicatorul ‘Water
Full’ (,Rezervor plin”) va lumina in continuu in rosu.

Optiunea:
Informati despre functionarea pe termen lung:

1. Scoateti dopul din partea din spate
a carcasei. Cuplati gaura Gura de scurgere A
de scurgere A cu furtunul
de apa cu diametrul de 6 mm.
(fig. 4, 5)

2. Scoateti rezervorul de ap3,
puneti dopul din partea
din spate a carcasei pe gaura
de scurgere B din aparat
(fig. 6) U

3. Asigurati-va ca apa este Gaura
de scurgere B

drenata continuu si ca,
cablul nu si-a schimbat
pozitia.

4. Amplasati la loc rezervorul
de apa. (fig. 7)

5. Observatie: in cazul unor
temperaturi foarte scazute
ar trebui sa se ia masuri de

precautie pentru a proteja tubul
de scurgere impotriva congelarii.



CONSERVAREA

fnainte de a incepe conservarea sau curatirea, aparatul intodeauna trebuie sa
fie decuplat de la reteaua de alimentare.

CURATAREA CARCASEI

» Aparatul trebuie sters cu ajutorul unei carpe moi.

* Nu este voie sa se foloseasca substante chimice volatile , benzina, detergenti,
materiale tratate chimic sau alte solutii de curatare. Acestea pot deteriora
carcasa.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
Acest dezumidificator este echipat in doua filtre:
1. Filtru anti-praf
2. Filtru carbune activ
(pentru a capta particulele de praf din aer si
a preveni formarea de bacterii.)

FILTRU ANTI-PRAF

+ Scoateti méanerul rezervorului, scoateti filtrul
carbune activ. (fig. 1 si fig. 3)

+ Pentru a curata filtrul, folositi aspiratorul
sau cuturati-l delicat. Daca filtrul este
foarte murdar, trebuie sa folositi apa calca
impreuna cu solutii cu putere medie de
curatare. (fig. 2)

« Tnainte de a fi montat la loc asigurati-va, ca
este complet uscat.

* Nu supuneti filtrul la actiunea directa a
razelor solare.

FILTRU CARBUNE ACTIV
Filtru carbune activ care se afla sub filtrul

anti-praf nu poate fi spalat. Durabilitatea sa

este variabila si depinde de mediul in care functioneaza aparatul. Ar trebui sa se
efectueze controale periodice Tn ceea ce priveste starea filtrului si inlocuiti-l daca
este necesar.




DEPOZITARE

Daca aparatul nu este folosit un timp indelungat trebuie:

+ Sa opriti aparatul, sa-l decuplati de la reteaua de alimentare si sa curatati cablul
de legare la pamant.

* Rezervorul de apa trebuie golit de tot si apoi sters.

+ Curatati FILTRUL ANTI-PRAF.

 Aparatul trebuie acoperit si pastrat intr-un loc unde nu este expus la actiunea
razelor solare.

DESCOPERIREA

$1 INDEPARTAREA DEFECTIUNILOR

inainte sa va contactati cu service-ul trebuie sa verificati urmatoarele
defecte posibile:

Nu puteti porni aparatul
+ Aparatul este cuplat la reteaua de alimentare?
* Instalatia electrica din casa este pornita?
* Indicatorul de nivel al apei este de culoare rogie?
(Daca da, rezervorul este plin sau sunt probleme cu locul amplasarii rezervorului.)
+ Temperatura ambianta a scazut sub 5°C?

Aparatul nu efectueaza nici o activitate.

* Filtrul este prafuit sau murdar?

+ Orificiul de admisie sau evacuare a aerului este astupat?
« Umiditatea aerului este deja suficient de scazuta?

Influenta activitatii aparatului este scazuta.
» Sunt deschise prea multe usi sau geamuri?
+ Tnfncépere functioneaza un dispozitiv ce provoaca o umiditate prea mare?

Ventilatorul aparatului nu se invarte.
+ Afost blocat?

Un nivel de zgomot prea mare.
» Aparatul sta instabil si vibreaza?
» Podeaua pe care sta aparatul are denivelari?

Nu incercati de unul singur sa reparati sau s demontati aparatul.




BJIIATOOAPUM BAC!

Bnarogapum Bac, 3a 1o, 4To Bbl BeiGpanu Haw ocywuntens. Tenepb Bl cmoxeTe
HacnaguTbCs MHOXECTBOM MpeumyLLecTB, NnpeanaraeMblX 3TUM YCTPONCTBOM.
Mpocum Bac HanTy Bpemsi 1 BHUMATENbHO NPoYnUTaTh 3TO PYKOBOACTBO Nepes
Ha4arom aKcrnryatauum ycTporcTaa.

TEXHUYECKUE NAHHbIE

OnekTponutaHue 230 B/50 'y

Pabouyas Temneparypa 5..35°C

XnapareHT R-134a

KonunyecTtBo xnagareHta 100r

YaaneHue BnaxHoCcTu 10 nuTpos B aeHb (OT 30°C, OB 80%)
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb 250 Bt (OT 27°C, OB 60%)

YuncTbii BeC 15 kr

Pa3wmepsbl 27 x 33 x 50 cm (LUxMxB)

* OTW AaHHble MOTyT OTNMYATBLCS MO TEXHUYECKUM NPUYMHAM.

[nst 6onee BbICOKOW TOMHOCTM CM. NacnopTHY Tabnuyky Ha ycTponcTee
YcTaHoBKka cogepXnT hTOPUCTBIN TEMMMWYHBIN ra3, ero KoauumneHT
rno6ansHoro notenneHus coctaenset (GWP) = 1300 (CO,=1)

KAK PABOTAET YCTPOUCTBO

OTO YCTPONCTBO ABMSETCA OCyLUMTENEM BO3Ayxa. YCTPOMCTBO ynpaBnseT

OTHOCUTENbHOW BMaXHOCTLIO, Nponyckas Bo3ayx Yepes cebs un 3actasnssi
W3MULLHIOK BMAXHOCTb KOHOEHCMPOBATLCS Ha OXNaXaatoLwmnx arieMeHTax.
KoHTaKT C XONOo4HOM NOBEPXHOCTBLIO NPUBOANT K KOHAEHCALMN COAepKaLLencs
B BO3ayxe Bnaru. 3aTemM nony4mBLUNIACA KOHAEHCAT CTEKAET B CrieLuanbHbIii
BoAsiHOM Gak. OCyLUeHHbIN BO3ayX NpOX0oauT 3aTeM Yyepes KOHAEeHcaTop, rae OH
cnerka nogorpeBaeTcs U BbIXOQUT U3 YCTPOWCTBA C HECKOMbKO MOBBILLEHHOW

Temnepatypon. KonnencaTo
o - I P
|
Wcnaputens Zll
| Cyxol 6onee
2T TENMbIN BO3OYX
HacsblweHHbl 21
Braroit BO3ayx ﬁ_;
[ ]
BopasHoi 6ak H

Komnpec—cop




FAE UCNOJIb3YETCA OCYLUUTESb

OcylumnTenb CNPOEKTUPOBaH ANS yAaneHUs BNaXXHOCTW U3 BO3dyxXa U co3aaHust
©onee 300poBON 1 KOMOPTHOW cpeabl. Ero MoXHO ncnonb3oBarhb:

B MOABANAX, CKITAOAX, TYAJIETAX, NMOACOBHbLIX MOMELWEHUAX, KYXHAX,
BUBJTMOTEKAX, TANINIEPEAX, XPAHUNULLAX, KOMMNBKOTEPHbLIX LIEHTPAX,
APXNBAX, XXUJbIX MOMELWEHNAX, CMAJTIbHAX ...

[CEE—
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BAXHbIE MEPbI NPEAOCTOPOXXHOCTW

. yCTpOVICTBO Bcerga AoJMKHO HaxoauTbCA B BEPTUKANIbHOM MONOXXEeHUN.

« [laiiTe yCTPOWCTBY NOCTOSITE B TEYEHME Yaca nepes NOAKMYEHNEM K 3MIEKTPOCETH
nocre TPaHCNOPTUPOBKU, UMW ECIM ro HaKIOoHSMW, HanpuMep, BO BPeMsl YNCTKN.

» Obecneyste 15 cM cBOGOAHOrO NPOCTPAHCTBA BOKPYT YCTPOUCTBA.

* Y6epuTte Bce NOCTOPOHHUE NPeaMEThI OT BO3AYyX03abopHMKa 1 BbIXOOHbIX
OTBEPCTUI.

* He pacnonaraite ycTpoiCTBO psiOM C HarpeBaTensiMm U ApYrMM reHepUpPYHOLLIUM
Tenno obopyaoBaHNEM.

* He nente n He pa3bpbi3rnBanTe BOOY Ha YCTPOWCTBO.
* OnekTpoceTb A0SMKHA COOTBETCTBOBATL AAHHBLIM,
npvBeaEHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnuyke yCTPOMCTBA.

CpoK dKcInTyaTanuy 000pyI0BaHUS S5 JIET.




* Hukorga He ucnonb3yite BUNKY A BKIOYEHNUS U BbIKITIOYEHWUST YCTPONCTBA.
[ins aTOM Uenu ncnonb3yinTe BbIKMYaTeNb Ha NaHenu ynpasneHus.

* MNepepn nepemelleHeM YCTPONCTBA CrepBa BbIKIIOYMTE €ro, 3aTeM OTKIIoYNTE
OT 3MEKTPOCETU, U NOCIE 3TOTO OMOPOXKHUTE BOASHON Bak.

* OunCTMTE BO3YLUHBIN OUMNETP, ECNIN OH 3arps3HUIICS: MakcUMarbHas
3(pPEKTUBHOCTL YCTPOMCTBA AOCTUrAeTCA NPy YACTOM OUNBTPE.

* He ncnonb3yiiTe aspo3onu unv gpyrue orHeonacHbIe CPEACTBA N1 O4YUCTKU
YCTPOMWCTBA.

» Ecnv ycTponcTBO crnomarnoch, BbIKMOYUTE €0 1 3aTEM BbIHETE BUTIKY

N3 PO3ETKMN.

» Ecnv noBpeawuncst npoBoa NUTaHKS, OH A0OMKeH ObiTb 3aMeHEH
YMONTHOMOYEHHbIM NpeacTaBUTENEM 00CYXXMUBaOLLEN hMpMbl NN Apyrum
KBanMduLMPOBaHHbLIM NNLIOM C LIENbI0 NPeaynpexaeHns TpaBmatuama.

* He pa3speLuaiite nonb3oBaTbCcs NPUOOPOM AETAM U NMLAM C OFpaHUYEHHbIMU
hr3n4ecKkMMU, MaHyanbHbIMN U YMCTBEHHBIMW BO3MOXHOCTAMMW, HE MMEIOLLMM
onbiTa U yMeHUs, 4O TeX Mop, Noka oHU He ByayT oOy4eHbl U 03HAKOMIEHbI C
WHCTPYKLMEN No 3KcnnyaTauumn npubopa. He no3sonsinte AeTSM Nonb3oBaTbCs UNn
urpaTtb npnéopom.

Cpok akcnnyartaumu - 5 net. Mapantus - 1 rog

WOEHTU®UKALINA SANYACTEN DH 711

Kopnyc

1. MNaHenb ynpaeneHus

2. dunbtp

3. BeHTunsums

4. BogsiHon 6ak

5. HgukaTtop ypoBHSA BoAbl
6. PonukoBoe koneco

MaHenb ynpaBneHus

(D
\OF CN{

HUMIDISTAT

1. MNepekntoyatens ckopocTen
2. KoHTponnep BRaxHoOCTn

3. NHankaTtop BKoYeHus

4. ngnkatop 3anonHeHuns baka




SKCMNYATALMA YCTPOUCTBA

BcTtaBbTe BUNKY B COOTBETCTBYIOLLIYIO PO3ETKY.
(Cm. macnopTHyto Tabnnyky Ha 3aHelr CTOPOHE YCTPOMCTBA).
NHaukaTop BKIOYEHWSI JOIMKEH 3aropeTbesl.

* YcTaHoOBWTE perynsitop Ha enaembiii
YPOBEHb BNAXXHOCTW UMK B NONOXEHWE
“MAX” ons HenpepbiBHOW paboTbl.

* IHTEHCUBHOCTb MOrMoLLeHus Bnaru 6/5—'4\3
NOBLILLAETCSA NPU BPaLLEHUN PyYKn b 7/ \2 62
Mo YacoBoOW CTPerkKe. la 1'

fig.2 OFF MAX

+ [InA BLIKMOYEHUSA YCTPOMCTBA
noBepHuUTe pyyKy B nonoxexHne OFF

* OTOT OCyLUMTENb MMEET ABE CKOPOCTU
BEHTUNATOPa. B HOpManbHbIX ycnoBusix i U
yCTaHOBUTE CKOPOCTb B MONIOXKEHNE .

“Hi/Bbicokas”. Ecnu HyxHa 6onee
Tnxas paboTa yCTponCTBa, yCTaHOBUTE Lo
nepekroyaTtens CKOPOCTH B NOSNOXKeEHNe

fig. 4
“Lo/Hunskasa”. \ /




OMNOPOXHEHUE BOAAHOIO BAKA

Ecnun BogsiHOM Gak 3anonHuncs 4o KoHua, yCTPOMCTBO BbIKITHOYMTCA
aBTOMATMYECKM M 3aropmuTCst KPacHbIN MHAMKATOP nepenonHeHnsi 6aka BoAabl.

Mocne atoro, noxanyncTa, BelnenTe BoAy criedyowmnm o6pasom:

+ Bo3bmu1TE Npunaraemyto pykosiTKy, NOTSIHUTE 6ak HEMHOTO BBEPX W 3aTeM
NOTSHUTE HapyXy, nocne Yero 6ak AOMKEH Nerko BbIATU U3 YCTPOMCTBA.

« [Mocne ypaneHns BoAbl ycTaHoBWTe Bak Ha MecTo.

Mpumeyanue! Ecnun yctaHoBWUTb 6ak HENMpaBUIbHO, KPAcHbIA MHAMKATOP
nepenonHeHns 6aka 6yaeT NpogomKaTe ropeTh.

OononHutenbHo: Ona paGOTbI B Te4eHue AnnuTtesibHOro BpemMeHun 06paTuTe
BHUMaHMe Ha cnegyrwlulee:

1. CHUMUTE BOAsHYIO NPOBKY B 3afHei Yactu kopnyca. MogknoynTe
K OTBepCTUIo cToka A TpybKy Anst BoAbl AMaMETPOM 6 MM
(Puc. 4, 5).

2. BbITAHUTE BOasiHOM Gak,
YCTaHOBUTE BOASAHYO NPOobKy
B CNMBHOE OTBepcTue B,
Haxofsilleecs B OTCeke

ans 6aka (Puc. 6)

3. ObecneybTe, 4TOOLI BOAA BCeraa
cTekana cBo6OOHO U LUNaHr Bceraa
OblNn Ha MecTe.

4. YcTtaHoBUTE BoAsIHOW bak
obpatHo Ha mecTo. (Puc. 7)

5. Mpumevanwue: MNpu oveHb
XOJI0QHOW Noroae Hy>HO NPUHATb
Mepbl Anst NpeaoTBpaLleHust
3aMep3aHnsa OPEeHaKHOM TpyOKu.




OBCINYXUBAHUE

Bceraa oTknroyanTe yCTpOMCTBO OT C€TU Nepes BbINONIHEHMEM JHObIX
onepauui No o6¢cnyXMBaHUIO UK OYUCTKe YCTPOMNCTBA.

OYUCTKA KOPMYCA

* NS O4UNCTKM KOpryca YCTPOWCTBA UCTONb3YATE MSAMKYHO TKaHb.

* Hukorga He Ucnonb3ayinTe neTyyume XMMukaTbl, GEH3UH, MotoLLMe CPeacTBa,
XUMUYECKN 06paboTaHHbIe TKaHW U OpYrMe YMCTSLLIME PacTBOPbI.

Bce OHM MOryT NoBpeanTs KOpMyc YCTPOWCTBA.

OYUCTKA BO34YLLUHOIO ®UINBbTPA

[aHHbI ocywmnTenb ocHaLWéH ABYMS (PUnbTpamMu:
1. MpoTnBoNbINbHLIA PUALTP

2. dunbTp U3 aKTUBMPOBAHHOIO YA (4N yNaBnnBaHUS YaCTUYEK MNbInK,
B3BELLEHHbIX B BO3AyXe 1 NpeaynpexaeHust
BO3HMKHOBEHMWS BGakTepun).

MPOTUBOMbIbHLIA ®UNBTP
* BuiHbTE AepxaTtens punstpa, CHUMUTE UNsTP
13 aKTMBMpPOBaHHOrO yrms. (puc. 1 u puc. 3)

* Vlcnonb3yiTe NblNecoc niv crnerka nocty4uTe
no uneTpy AN ero o4ncTkn. Ecnun cdounstp
3arpsi3HEH O4Y€Hb CUIBbHO, UCMONb3YNTE TENMYHO
BOZY W HEKOTopble dnsnyeckne ycunus. (puc. 2)

* [epen ycraHoBkon y6eanTechb, 4To UNLTP
COBEPLLEHHO CYyXOW.

* He nogBepranite counsTp BO3GENCTBUIO
COIHeYHoro ceeTa

OUINBTP N3 AKTUBUPOBAHHOIO YA
PacnonoxeHHbIN Nof NPOTUBONMbIIbHLIM

unTpoM UNBETP U3 aKTUBMPOBAHHOIO YA

npomMblBaTh HENb3s. CpPok ero cryx6bl 3aBUCUT OT OKPY>KaKoLLMX YCIOBUNA,
B KOTOPbIX 3KCMIyaTUpyeTcs yCTPOMCTBO. PUNETP HYXKHO Nepuoanyecku
npoBepsiTb 1 NPy HEOBXOAUMOCTUN 3aMEHSTh.




XPAHEHUE

Ecnu ycTporcTBO He Byaer aKkcnnyatnpoBaTbCH B TEHEHUE ANUTENBHOMO BPEMEHN,
caenante cnepyowee:

* BbIknounTe yCTPONCTBO, BbIHETE BUIIKY LUHYpa NUTaHUSA U3 CETU 1 akKypaTHO
CMOTanTe LUHYp.

* [onHOCTLIO OMOPOXHNUTE BOASIHOW Bak 1 NpoTpUTE ero.

« Mpounctute MPOTUBOMbINBHLIV dunstp.

» HakporiTe yCTpOWCTBO 1 XpaHUTe ero B MecTe, 3aLUNLLEHHOM OT NPSIMOro
COfHEYHOro cBeTa.

NMOUCK HEUCINPABHOCTEMN

Mepepn Tem, Kak Bbi3BaTb PEMOHTHbLIN NepcoHarn NpoBepbLTe crneayollee:

YcTponcTBO He pabotaeTt

* YCTPONCTBO HE BKIOYEHO B CETb

* [MpoBepbTE HANMuMe HanpsbkeHne B ANeKTpoceTy AoMa

* IHgnkaTop nepenonHeHnst BoAstHOro 6aka CBETUTCH KPacHbIM LiIBETOM

(Ecnm ga, To nM6o 6ak NomnHbIN, NMM60 OH HENPaBMITbHO BCTaBMNEH B YCTPOMCTBO
» Temnepatypa B nomeLieHnn Huxe 5°C

MNMoxoxe, 4TO YCTPONCTBO He BbIMOMHAET CBOUX (hyHKLMMN
* OUNLTP NbINbHBIN UK 3arPA3HEHHBIN

* [poBepsTe, He BriokMpoBaH N BO3AyXxo3abop

* BnaxxHOCTb B NOMELLEHUN YXKe Ha AOBOSIbHO HN3KOM YPOBHE

Moxoxe, 4To 3chcheKTUBHOCTL paboTbl yCTPOUCTBA O4EeHb HU3Kas.

* OTKPbITO CIULLKOM MHOTO ABEPEW UINN OKOH

* B nomeLleHm HaxoaMTCa MHOrO YCTPOWCTB, CNOCOBCTBYHOLLMX MOBbLILLEHUIO
BMaXXHOCTW BO3ayXxa.

Moxoxe, YTO BeHTUNATOP YCTPOUCTB a He BpallaeTcs.
» GunbTp 3abnoknpoBaH?

YCTpOMCTBO N3AaET CUIIbHbIN LWIYM
* YCTPOWCTBO YCTAHOBIIEHO HEPOBHO M MO3TOMY BO3HMKAaIOT BUGpauuu.
* MNon nog ycTPONCTBOM HEPOBHbIV

Hukoraa He NbiTakTeCb PEMOHTUPOBaTL UMK pa3bupaTb YCTPOMUCTBO

CaMOCTOATEJIbHO.
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PODAKOVANIE'!

Dakujeme Vam, Ze ste si zakupili prave nas odvihdovag vzduchu.
Boli by sme radi, keby ste k plnej spokojnosti vyuzili vSetky vyhody tohoto
pristroja. Pozorne prestudujte tento navod a uchovajte ho pro dalSie pouzitie.

PARAMETRE

Model no. DH711

Napatie 230V/50Hz

Pracovny rozsah tepl6t 5t035°C

Chladiaca kvapalina R-134a

MnozZstvo chl. kvap. 100 g

Odvlhéovaci vykon 10 liters per day (RT30°C, RH 80%)
Prikon 250 watts (Teplota 27°C, vihkost 60%)
Hmotnost 15 kg

Rozmery 27x33x50 cm (SxHxV)

Zariadenie obsahuje fluorovany sklenikovy plyn, jeho potencial globalneho
oteplovania je (GWP) = 1300 (CO =1)

pv e w

AKO ODVLH COVAC PRACUJE

Nasaty, vlhky vzduch prudi cez vyparnik, kde je podchladeny. Voda obsiahnuta

v nasatom vzduchu kondenzuje na chladnych plochach vyparniku. Vodné kvapky,
ktoré sa takto vytvoria, stekaju do zbernej nadoby. Vysuseny vzduch prudi dalej
cez kondenzator, kde se opat zahreje.

Kondenzator

Odparovaé

Zohrieva¢ vzduchu
VIhky vzduch

Nadrz na vodu

Kompresor




Pristroj je vhodny pre pouzitie v skladoch, suterénoch, toaletach, kuchyniach,
knihovniach, galeriach, pocitacovych centrach, archivoch, obyvacich miestnostiach,
kupelniach...

R

» Vzdy udrzujte pristroj vo vertikalnej polohe.

+ V pripade transportu alebo inej manipulacie ponechajte pristroj pred zapojenim
na 1 hodinu stat.

» Ponechaijte volny priestor 15 cm okolo pristroja.

* Privod a vyvod vzduchu musi vzdy zostat volny, nebrante tomu Ziadnymi
predmety.

 Udrzujte pristroj mimo dosah topnych telies a inych zdrojov tepla.

» Nikdy na pristroj nestriekajte vodu.

+ Elektricka siet musi odpovedat idajom zo Stitka

» Nikdy nepouzivajte privodny kabel pre zapnutie/vypnutie pristroja.
Vzdy pouzivajte vypina¢ na hlavnhom panely.

» Pred manipulaciou pristroj vypnite, vytiahnite kabel
z el. siete a vyprazdnite nadrz na vodu.

« Pokial je filter znecisteny, vycistite ho, pristroj
pracuje lepSie s Cistym filtrom.

* Na pristroj nestriekajte spray na hmyz ani iné
horfavé spraye.

+ Pokial pristroj nefunguje, vypnite ho a vyberte
z0 zasuvky.

+ Pokial je poSkodeny privodny kabel el. pridu,
nechajte ho vymenit kvalifikovanou osobou.




+ Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeniami fyzic-kych,
zmyslovych alebo duSevnych funkcii a osoby, ktoré nemaju skusenosti s
pouzitim zariadenia alebo vedomosti o iom, ibaze pod dohfadom alebo ak
budu zoznamené s pokynmi tykajucimi sa prevadzky tohto zariadenia osobami
zodpovednymi za ich bezpe€nost. Davajte si pozor, aby sa deti nehrali so
zariadenim.

CASTI PRISTROJA DH 711

TELO

. Kontrolny panel
. Filter

. Vyvod vzduchu
. Nadrz na vodu

. Mierka hladiny vody

o O~ WON -

. Kolieska

Kontrolny panel

1. Prepinac rychlosti
2. Ovladag¢ vihkosti
3. Kontrolka €innosti

{D
‘OF CN{

HUMIDISTAT

4. Kontrolka plnej nadrze na vodu




POUZITIE

Zapojte pristroj do el. siete. (Skontrolujte udaje zo Stitku na zadnej Casti
pristroja.) Teraz by mal byt kabel zapojeny.

» Nastavte ovlada¢ vihkosti na
pozadovanou vihkost alebo ho
nastavte na “MAX” pre vyuzitie
plného vykonu.

* Pre nastavenie vy$Sej vihkosti
otacajte ovladacom po smere
hodinovych ruciciek. _—

’5—4\
b N
I8\ /'
fig.2 OFF MAX
» Pre vypnutie pristroja otocte ovlada¢ 4 )
do polohy “OFF’. OFF
> 6
~y
i
1
g 7/
i OFF MAX
fig. 3
N J
+ Tento odvlhéova¢ ma dve rychlosti. / \
Za normalnych okolnosti pouzivajte
vyssiu rychlost “HI”, iba pre tichy (R @
chod pouzite niZSiu rychlost “LO”.
Lo

kfig. 4 /




VYPRAZDNENIE VODNEJ NADRZE

Pristroj se automaticky vypne, ked je nadrzka pina, tj. ked sa Cervene rozsvieti
kontrolka “WATER FULL”. Pokial k tomu dbjde, postupujte nasledovne :

» Uchopte drzadlo, pritiahnite nadrz mierne nahor a potom lahko vytiahnite von

* Po vyprazneni vlozte nadrz spat na svoje miesto. Pozor! Pokial nie je nadrz vio-
Zena spravne, kontrokla “WATER FULL” zostava svietit na ¢erveno.

Vo vasom zaujme:
pre prediZenie Zivotnosti postupuijte nasledovne :

1. Odstrarite vodné viecko
vzadu na pristroji.
Na vystupok
A nasadte hadicku
o priemere 6
mm. (Obr. 4, 5)

2. Vlyberte vodnu nadrz,
nasadte vodné viecko
na vystupok B, ktory
je vo vnutri pristroja.
(Obr. 6)

3. Uistite sa, Ze voda
volne odteka
a ze je hadicka
spravne nasadena..

4. Vlozte nadrz spat
do pristroja
(Obr. 7)

5. Pozor: Pri velkych

mrazoch zabrarite
zamrznutiu hadicky.



1]0]1¥4:7.
Pri udrzbe a Cisteni vzdy vyberte pristroj zo zasuvky.

CISTENIE PO VRCHU

* Pouzivajte jemnu latku.

» Nikdy nepouzivajte prchavé latky, benzin alebo chemiou napustené latky.
Mohlo by dbjst k poSkodeniu povrchu pristroja.

CISTENIE VZDUCHO VEHO FILTRA

Odvlh¢ovac je vybaveny 2 filtrami:

1. Filter proti-prachovy

2. Aktivny uhlikovy filter (pre pohltenie prachu zo vzduchu
a pre prevenciu zo vzniku bakterii.)

PROTI -PRAC HOVY FILTER

+ Vytiahnite drziak filtra z pristroja, vyberte
filter.

(Obr. 1+2)

» Pouzite vysavac alebo filter jemne vyklepte.
Pokial je filter riadne znedisteny, pouzite
teplu vodu. (Obr. 2)

» Pred namontovanim do pristroja sa uistite,
ze je filter celkom vysuseny.

* Nevystavuijte filter priamemu sinku.

AKTIVNY UHL iKOVY FILTER

Aktivny uhlikovy filter je umiestneny pod prac-
hovym filtrom a nieje umyvatelny vodou. Jeho
zivotnost je odlisna podla prostredia pouzitia.

Filter by mal byt pravidelne kontrolovany a v
pripade potreby i meneny.



Pokial pristroj dlhodobo nepouzivate :

* VVypnite pristroj a vyjmite kabel z el. siete.

* Kompletne vysuste a vy istite vodnu nadrz.

« VycCistite prachovy filter.

* Prikryte pristroj a uskladnite ho mimo priameho sIneéného Ziareni.

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

Pred navstévou servisu skontrolujte nasledujuce:

Pristroj nefunguje.
 Je pristroj pripojeny do el. Siete?
* Nie su vyhodené poistky? Funguje elekrina v dome?
* Nesvieti Cervena kontrolka vodnej nadrze?
(Pokial ano, nadrz je plna alebo je zle nasadena.)
* Nie je teplota v miestnosti nizSia nez 50C?

Zda sa, ze pristroj ni¢ nerobi.

* Nie je filter zaneseny prachom?

* Nie je blokovany privod alebo vyvod vzduchu?
* Nie je vihkost v priestore nizka?

Zda se, ze pristroj nepracuje dost'.
* Nie je otvorenych pfili§ vela oken, dveri?

* Nie je v miestnosti pristroj, ktory ju stale dost zvlhcuje?

Ventilator sa netoéi.
* Nie je filter zablokovany?

Nadmerna hluénost’
* Nie je pristroj postaveny na nerovhom mieste?

NIKDY SE NEPO KUSAJTE PRISTROJ SAMI OP RAVOVAT.



Hvala, ker ste izbrali na$ razvlazevalnik. Upamo, da boste zadovoljni s Stevilnimi
koristmi, ki jih zagotavlja naSa naprava. Prosimo, da si vzamete ¢as in natan¢no
preberete ta priro¢nik, nato pa ga shranite, da ga lahko uporabite tudi v prihodnje.

v

TEHNICNI PODATKI

Model DH 711

Elektricno napajanje 230V/50Hz

Delovna temperatura 5do 35°C

Hladilno sredstvo R-134a

Teza hladilnega sredstva 100 g

Odstranjev. vlage 10 litrov na dan (RT 30°C, RH 80%)
Poraba mogi 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Teza neto 15 kg

Dimenzije 27x33x50 cm (SxGxW)

Naprava vsebuje fluorirani toplogreni plin, katerega potencial globalnego segrevanja
znasa (GWP) = 1300 (CO2=1)

KAKO TO DELUJE

Ta naprava je razvlaZevalec in regulira relativno zra¢no vlaznost tako, da povzro€a
utekocinjanje prekomerne vlage na hladilnih elementih. Stik s hladno povrsino
povzroc€a utekocinjanje vlage iz zraka. Nato se utekocinjena voda na varen nacin
odvaja v posodo za vodo. OsuSen zrak prehaja skozi grelno spiralo in se z nekoliko
vi§jo temperaturo vraca v prostor.

kondenzator

izparjevalnik
(evaporator)

suh segret zrak

vlazen zrak

posoda za vodo
kompresor




Ta razvlazevalec je bil zasnovan z namenom, da iz zraka odstranjuje vlago in
ustvarja zdravo, udobno okolje. Primeren je za uporabo v PODPRITLJICJIH,
KLETEH, SKLADISCNIH PROSTORIH, STENSKIH OMARAH, GOSPODINJSKIH
PROSTORIH, KUHINJAH, KNJIZNICAH, GALERIJAH, PODZEMNIH PROSTORIH,
RACUNALNISKIH UCILNICAH, ARHIVIH, DNEVNIH SOBAH, SPALNICAH ...

= _—~
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VARNA UPORABA

+ Naprava mora vedno stati v pokonénem polozaju.

+ Ce napravo prenasate ali jo nagnete (npr. med &ig&enjem), jo pustite za eno uro v
stoje€em polozaju, preden jo ponovno prikljucite na elektricno omrezje.

* Na vsaki strani naprave mora biti vsaj 15 cm prostora.

+ ZaScitite dovod in odvod zraka pred tujimi predmeti.

+ V bliZini naprave se ne morejo nahajati radiatorji ali druge naprave, ki proizvajajo
toploto.

» Naprave nikoli ne polivajte in ne Skropite z vodo.

+ Elektricno omrezje, na katero je priklju¢ena naprava, mora ustrezati zahtevam iz
podatkovne nalepke.

« Naprave nikoli ne vklapljajte in ne izklapljajte
s pomocjo elektricnega vti¢a. Za to vedno
uporabljajte stikalo na nadzorni plos¢i.

Ce Zelite prenesti napravo, jo najprej izklopite,

izkljucite iz elektricnega omrezja in izpraznite
posodo za vodo.

+ Ce je zraéni filter onesnazen, ga odistite:
zmogljivost naprave je najvecja, ko je filter Cist.

Za CiSCenje naprave ne uporabljajte razprsil,

insekticidov in drugih vnetljivih Cistilnih sredstev.




+ Ce pride do okvare naprave, jo izklopite in nato iztaknite vti¢ iz elektriéne vtiénice.
+ Ce pride do okvare napajalnega kabla, se za menjavo zaradi varnostnih razlogov
obrnite na pooblas¢enega predstavnika servisa ali na drugo za to usposobljeno

osebo.

» Ova oprema nije namenjena za koro$¢enje od strane osoba (uklju¢ujuéi decu) sa
ogranicinim fizi€kim, osec¢ajnim ili psihi¢kim sposobnostima ili od strane osoba
koje nemaju iskustva ili znanja odnosno funkcioniranja opreme — u ovom slucaju
moze to biti izvrS§eno samo pod nadzorom ili u skladu sa instrukcijama kori§¢enja
koje su ove osobe dobile od lica odgovornih za bezbednost.

Obavezno je obracivati paznju na decu da ne bi igrala sa opremom.

IDENTYFIKACIJA DELOV: DH 711

Ohisje

. Nadzorna plos¢a

. Filter

. Ventilacijska odprtina
Posoda za vodo

. Kazalec nivoja vode

o oA WM

. Vodljivo kolesce

Nadzorna plosca

1. Stikalo hitrosti
. an\y

2. Higrostat |

|

HUMIDISTAT

3. Kazalec napajanja

4. Kazalec polne posode




DELO Z NAPRAVO

Napravo prikljucite na ustrezno

elektri¢no vti¢nico (glej podatkovno
nalepko na zadnji strani naprave.)
Kazalec napajanja bi se zdaj moral
prizgati.

Nastavite higrostat na zeleni nivo
vlaznosti ali »MAX« za neprekinjeno
delo.

Intenzivnost odstranjevanja vlage raste,
ko kolesce zavrtite v smeri premikanja
urnih kazalcev.

Za izklop naprave kolesce nastavite v 4 )
poloZzaj »OFF«. OFF
= 6
57
K 1
S J
_ OFF MAX
fig. 3
J
Ta razvlazevalec je opremljen z ( \
ventilatorjem z dvojnim pogonom. V
tipiénih pogojih hitrost nastavite na »Hi« [Hf @
(»visoka).
Za tiSje delovanje naprave hitrost Lo
nastavite na »Lo« (»Nizka«).

Qig. 4 )




PRAZNJENJE POSODE ZA VODO

Ko je posoda za vodo polna, se naprava samodejno izklopi in kazalec »Water
full« (»Polna posoda za vodo) se zasveti rdece. V takem primeru je treba vodo
odvesti na naslednji nacin:

» Primite ro€aj naprave, nekoliko dvignite posodo za vodo in ga nato potegnite ven
iz naprave.

* lzpraznjeno posodo ponovno vstavite na njeno mesto.
Pozor! Ce pride do teZav pri namestitvi posode, kazalec »Water full« (»Polna
posoda«) bo Se naprej svetil rdece.

Opcija:
Informacije o dolgotrajnem delovanju:

Odto¢na odprtina A

1. Snemite ¢ep, ki se nahaja
na zadniji strani ohisja.
Prikljucite odto€no odprtino A
z vodno cevjo s premerom
6 mm.

2. Potegnite ven posodo
z vodo, nataknite ¢ep

slika 4
iz zadnje strani
ohi&ja na odto¢no
odprtino B
v komori (slika 6)

3. Preverite, ali bo voda
vedno lahko neovirano
iztekala in ali se cev ne

Odtoc¢na odprtina B

bo premaknila.

4. Ponovno vstavite posodo
za vodo na njeno mesto
(slika 7).

5. Pozor: Pri zelo nizkih temperaturah

slika 6

preprecite zamrzovanje odto¢ne cevi..



Pred zacetkom ¢iScenja ali vzdrzevalnih del vedno izklju€ite napravo iz
elektricnega omrezja.

CISCENJE OHISJA
Napravo obriSite z mehko krpo.
Ne uporabljajte hlapnih kemijskih snovi, bencina, detergentov, tkanin, ki so bile

kemijsko €iS€ene, in drugih Cistilnih raztopin, saj lahko poskodujejo ohisje.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA
Ta razvlazevalec je opremljen z dvema filtroma:
1. Protiprasni filter
2. Filter z aktivnim ogljikom
(za odstranjevanje prasnih delcev iz zraka
in prepre€evanje razmnozevanja bakterij.)

PROTIPRASNI FILTER

» Potegnite ven drzalo filtra, odstranite filter
z aktivnim ogljikom (sliki 1 in 3)

+ Za CiSCenje filtra uporabite sesalnik
ali pa ga nekajkrat narahlo udarite.
Ce je filter zelo umazan,
uporabite toplo vodo z malo Cistilnega
sredstva (slika 2).

+ Pred ponovno namestitvijo filtra preverite,
ali je popolnoma suh.

» Ne izpostavljajte filtra delovanju sonénih
Zarkov.

FILTER Z AKTIVNIM OGLJIKOM
Filter z aktivnim ogljikom, ki se nahaja pod
protiprasnim filtrom ni pralen. Njegova

Zivljenjska doba je lahko razli¢no dolga glede
na pogoje v okolju, v katerem naprava deluje. Ob&asno pregleduijte filter in ga po
potrebi zamenjajte.




Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, sledite spodnjemu postopku:

* lIzklopite napravo in jo izkljuCite iz elektricnega omrezja, ocistite kabel
izmeni¢nega toka.

» Popolnoma izpraznite posodo za vodo in jo obriSite.

+ Ogistite PROTIPRASNI FILTER.

» Napravo pogrnite in postavite na mesto, kjer ne bo izpostavljena neposrednemu
delovanju sonénih Zarkov.

ODKRIVANJE IN ODSTRANJEV. NAPAK

Preden se obrnete na servis, preverite naslednje mozne vzroke napak.

Naprava se ne zazene.
+ Ali je naprava priklju¢ena na elektricno omrezje?
» Ali je elektrika v hiSi vklopljena?
 Ali je kazalec polne posode za vodo rde¢?
(Ce je tako, je posoda polna ali nepravilno vstavljena.)
 Ali je temperatura v prostoru padla pod 5°C?

Naprava ne dela.

+ Ali je filter zaprasen oz. onesnazen?

+ Ali je dovod oz. odvod zraka zama$en?

» Ali je vlaznost v prostoru zZe dovolj nizka?

Delovanje naprave ima neznaten vpliv.
+ Ali je odprtih preve€ vrat in oken?
+ Ali v prostoru deluje naprava, ki proizvaja veliko vlage?

Ventilator naprave se ne vrti.
+ Alije filter zamaSen?

Naprava povzroca prevec hrupa.
+ Ali naprava stoji nestabilno in se trese?
+ Ali so tla pod napravo neravna?

Ne poskusajte samostojno popravljati ali demontirati naprave.




TACK !

Tack for att du har valt var luftavfuktare. Vi hoppas att du kommer att vara néjd
med manga fordelar som avfuktaren erbjuder. Ta dig tid att l&sa bruksanvisningen
noggrant och spara den for framtida bruk.

TEKNISKA DATA

Modell DH 711

Elspanning 230V/50Hz

Arbetsomrade 5 till 35°C

Kdéldmedium R-134a

Koéldmediets vikt 100 g

Avfuktningskapacitet 10 liter per dygn (RT 30°C, RH 80%)
Effektférbrukning 250 W (RT 27°C, RH 60%)

Nettovikt 15 kg

Matt 27x33x50 cm (BxLxH)

Avfuktaren innehaller en fluorerad vaxthusgas, dess globala uppvarmningspotential
ar (GWP) = 1300 (C02 = 1).

HUR FUNGERAR AVFUKTAREN

Det ar en luftavfuktare. Dess funktion gar ut pa att styra den relativa luftfuktigheten.
Luft som passerar genom avfuktaren gor att dverflodig fukt kondenseras pa
kylelement. Kontakt med den kalla ytan far fukten i luften att kondensera. Senare
samlas kondensvattnet sakert upp och rinner ner i vattenbehallaren. Den avfuktade
luften passerar genom kondensatorn, dar det varms upp nagot och senare blases
den ut i rummet med en nagot férhojd temperatur.

kondensator

férangare

avfuktad, uppvarmd luft
fuktig luft

vattenbehallare
kompressor




ANVANDNINGSOMRADEN

Denna avfuktare ar avsedd att ta bort fukten ur luften for att skapa en ren, bekvam
milj6. Den kan anvandas i KALLARVANINGAR, KALLARE, LAGER, , SKAP,
KOMERSIELLA LOKALER, KOK, BIBLIOTEK, GALLERIER, DATORRUM, ARKIV,
VARDAGSRUM, SOVRUM...
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SAKERHET VID ANVANDNING

« Avfuktaren bor alltid hallas i uppratt lage.

+ Avfuktaren bor hallas i stdende lage i minst 1 timme innan du kopplar strdmmen
till den efter transporten och nér den har blivit lutad (t.ex. vid rengdring).

+ Kontrollera att det finns minst 15 cm utrymme pa luftavfuktarens varje sida.

» Skydda luftintag och luftutlopp mot frammande féremal.

+ Stall inte avfuktaren nara till vdrmeelement eller annan varmekalla.

 Du far inte halla eller spraya avfuktaren med vatten.

» Stromforsoérjningen maste stdmmas 6verens med specifikation angiven pa
tillverkningsskylten.

» Anvand aldrig stickkontakten for att starta eller stanga
av luftavfuktaren. Du bér alltid anvanda
strombrytaren pa kontrollpanelen.

+ Innan du flyttar avfuktaren, stang av den,
koppla bort strdmmen och tém vattenbehallaren.

+ Om luftfiltret &r smutsigt, bér du byta ut det:
avfuktarens prestanda ar bast da filtret &r rent.

« Anvand inte inseksspray eller andra
brandfarliga medel for rengdring.

» Om avfuktaren gar sénder, bor du sténga
av den och senare dra ut stickkontakten
ur vagguttaget.




» Om elkabeln ar skadad, bor du vanda dig till en auktoriserad servicerepresentant
eller annan kvalificerad person for att byta ut kabeln. Pa sa satt undviker du
olyckor.

* Den har utrustningen ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med begransat fysisk, sensorisk eller mental férmaga, inte heller av personer
som har ingen erfarenhet eller kunskap om utrustningen. Savida det sker under
overvakning eller enligt instruktioner for utrustnings anvéndning som tillhandahalls
av personer som ar ansvariga for deras sakerhet.

Bor vara uppmarksamma pa barn att inte leka med utrustningen.

DELAR: DH 711

Holje

. Kontrollpanel

. Filter

. Luftutlopp

. Vattenbehallare

. Fonster for vattenniva
. Lankhjul
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Kontrollpanel

1. Hastighetsomkopplare

2. Hygrostat

3. Stromindikator

4. Indikator for full vattenbehallare




DRIFT

Koppla avfuktaren till ett [Ampligt

vagguttag (se tillverkningsskylten pa
avfuktarens baksida). Stromindaktorn
ska vara pa.

Stall in hygrostaten till dnskad
fuktighetsniva eller stall in laget ‘MAX’ g—
for kontinuerlig drift.

Avfuktningsprestanda Okar medurs.

For att stanga av avfuktaren, stall 4 )
vredet i laget OFF (AV). OFF
= 6
57
K 1
S 7/
i OFF MAX
fig. 3
J
Denna avfuktare ar forsedd med flakt ( \
som har tva flakthastigheter.
Under normal drift stall in hastigheten pa [Hf @
‘Hi’ ("H6g”).
For tystare drift stall in hastigheten pa Lo
‘Lo’ (,Lag").

Qig. 4 )




TOMNING AV VATTENBEHALLAREN

Om vattenbehallaren &r full, stdngs den av automatiskt och indikatorn ‘Water Full’
(Full Vattenbehallare’) skiftar till rott.
Da bor du tdomma vattnet pa foljande satt:

« Taihandtaget, h¢j vattenbehallaren lite, sedan dra behallaren lite mot dig och ta
bort den.

» Nar du har tdmt vattenbehallaren stall den tillbaka pa plats.
Observera! Om det finns problem med vattenbehallarens lage, lyser
indikatorslampan ‘Water Full’ (,Full Vattenbehéllare”) fortfarande rott.

Alternativ:
Information om kontinuerlig drift

1. Ta bort proppen pa avfuktarens Draneringshal A
baksida. Koppla
draneringshalet A med
en vattenslang med
innerdiameter 6 mm (fig. 4, 5)

2. Ta bort vattenbehallaren,
ta proppen fran avfuktarens
baksida och stick den in
i dréneringshalet B
i kammaren
(fig. 6)

3. Kontrollera att vatten
alltid kan rinna ner fritt
och vattenslangen sitter
fast ordentligt.

4. Satt tillbaka vattenbehallaren
pa plats. (fig. 7)

5. Observera: Vid mycket lag
temperatur bor du vidta
sakerhetsatgarder for
att skydda vattenslangen mot frysning.




UNDERHALL

Alltid koppla bort strommen fére underall eller reng6ring.

RENGORING AV HOLJET

Anvand en mjuk trasa for att reng6ra avfuktaren.

Du far inte anvanda flyktiga kemikalier, bensin, rengéringsmedel, kemiskt
behandlade tyg eller andra rengéringsmedel. Alla dessa @mnen kan skada héljet.

RENGORING AV LUFTFILTEN
Det finns tva stycken filter pa avfuktaren:
1. Dammfilter
2. Filter med aktivt kol
(for att fanga dammpartiklar ur luften och motverka bakterier.)

DAMMFILTER

+ Dra ut filterhallaren, ta bort filtret
med aktivt kol . (fig. 1 och fig. 3)

+ For att rengdra filtret anvand en
dammsugare eller knacka lite
pa filtret. Om filtret &r mycket
smutsigt, bor du anvanda varmt
vatten med en liten mangd
rengoringsmedel. (fig. 2)

+ Kontrollera att filtret ar helt torrt
innan du satter det tillbaka.

+ Utsatt filtret inte for solljus.

FILTER MED AKTIVT KOL

Filter med aktivt kol som befinner sig under
luftfiltret &r inte tvattbart. Dess livslangd

ar varierande och beror pa den miljé och

omstandigheter i vilka avfuktaren anvands.
Filtret bor kontrolleras regelbundet och bytas
ut vid behov.




FORVARING

Om avfuktaren inte anvands under en langre tid, gor foljande:

» Stang av avfuktaren, koppla bort strommen och rengér elkabeln.

« Tom och torka rent vattenbehallaren.

* Rengér DAMMFILTRET.

+ Tack avfuktaren och foérvara den pa en sadan plats, dar den inte utsatts for
solljus.

FELSOKNING OCH PROBLEMLOSNING

Innan du kontaktar service, kontrollera nedanstaende mdéljiga orsaker till fel:

Det dr omojligt att starta avfuktaren.
+ Ar avfuktaren kopplad till strémmen?
» Finns det strom i vagguttaget?
+ Arindikator for full vattenbehallare réd?
(Om ja, da ar vattenbehallaren full eller den inte sitter som den ska).
+ Ar rumstemperatur lagre &n 5°C?

Avfuktaren arbetar inte.

+ Ar filtret dammigt eller smutsigt?

+ Ar luftintaget eller luftutloppet blockerade?

+ Ar omgivande luftfuktighet redan tillréckligt lag?

Avfuktaren ar ineffektiv.
+ Ar fér manga dérrar eller fonster éppna?
* Finns det nagon anordning i rummet som orsakar hdg luftfuktighet?

Flédkten roterar inte.
« Arfiltret blockerat?

Fo6r hog ljudniva.
« Star avfuktaren instabilt eller utsatts den for vibrationer?
+ Ar golvet under avfuktaren ojamnt?

Du far inte gora ett forsok att reparera eller ta isar avfuktaren pa egen hand.
urzadzenia.




Mwu BasiuHi Bam 3a Bubip Haworo BonoronornuHada. Mu cnogisaemocs, wo Bu
OyaeTe 3a40BONEHi TUMKW 3HAYHUMK NepeBaraMmu, SKi Mae Hall NpucTpin. byab
nacka, NpuCBATITb TPOXM Yacy, Wo6 yBaXXHO NPOYMTATU LIKO iIHCTPYKLO | 36epexiTb ii
Ha ManbyTHe.

TEXHIYHI AAHI

Mogenb DH 711

EnekTpoXueneHHs 230B/50I'y,

Po6Gouya Temnepatypa 5-35°C

XonogoareHT R-134a

Bara xonogoareHTy 100 r

YcyBaHHSA Bororu 10 niTpiB Ha geHb (RT 30°C, RH 80%)
CnoxuBaHa NOTYXHICTb 250 Bt (RT 27°C, RH 60%)

Bara HeTTO 15 kr

Poamipu 27x33x50 cm (LLUxMxB)

MpMCTpiit MICTUTb NAPHUKOBWIA PTOPBMICHWIA ra3. Moro noteHuian rmobansHoro
notenniHHa (GWP) cknagae 1300 (CO2=1)

MpUCTpiii, onuncaHmMi B Uil IHCTPYKLIT, € BorioronornnHadem. Moro dyHkuis nonsrae
Y peryrntoBaHHi BigHOCHOI BOMOroCTi, O 34iNCHIOETLCA HACTYNMHUM YMHOM: MOBITPSI
NPOMNyCKaeTbCs Yepe3 NPUCTPIN, MPUMYLLIYHOYN KOHAEHCYBaTUCS HaA IMLLKOBY
BOJIOTY Ha OXOMNOMKYBarnbHUX enemeHTax. KOHTaKT i3 XornogHo NoBepXHeto
CMPUYMHIOE KOHAEHCYBAHHS BOJOMU, O MICTUTBLCS Y NOBITPi. [ani koHaeHcoBaHa
BoAa 6e3neyHo BiABOANTLCA Y pe3epByap Anst Boau. OcylueHe nosiTpsa nicns Lboro
NpOXoAMTb Yepes KOHAeHcaTop, Ae 3rerka nigirpisaeTbCcs i NOAaeTbCA Ha3ag y
NPUMILLEHHS 3 AELLO NiABULLIEHOIO TeMMNepaTypoto.

KOoHOeHcaTop

BUNAPHWK
(eBanopatop)

Cyxe Harpite noBiTps

BOMore noBiTpst

pesepsyap
Ans Boau

Komrpecop




3ACTOCYBAHHA

BonoronornuHay, onucaHui B Wi iHCTPYKLUIT, TpU3Ha4YeHuin ansg suganeHHs
BOMOrK 3 NOBITPS | CTROPEHHS 340POBOrO CPUATNIMBOTO MikpoknimaTy. Moro
MoxHa Bukopuctoysatun y XXKUINX NIABANBHUX MPUMILLEHHAX, NMIABANAX,
CKNAOCBKNX MPUMIWEHHAX, HACTIHHUX LWADAX, MOBYTOBUX
MPUMILWEHHAX, KYXHAX, BIBNIOTEKAX, FTANIEPEAX, MIASEMHUX OB’ €KTAX,
KOMITHOTEPHUX 3AJTAX, APXIBAX, CANTOHAX, CMAJBbHAX ...

( i j gl
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* [MpucTpilt 3aBXAM NOBUHEH 3HAXOAUTUCH Y BEPTUKANBHOMY MOMOXEHHI.

* [Nepepn NigKNYEHHSIM A0 MepeXi XKUBMEHHS Nicns TpaHCNopTyBaHHst abo y pasi
HaxunsiHHA (Hanp. nig Yac OYMLLEHHS) NPUCTPIN chig 3anuWnNTL Y BEPTUKANbHOMY
NMONOXEHHI HAa OfHY roAuHY.

* BinbHWI NpOCTip HABKOO NPUCTPOLO NOBUHEH CKNagaTu LWoHanMeHLwe 15 cm 3
KO>XXHOTO BOKYy.

+ Cnig 3axncTuTy OTBIp BXOAY i BUXOAY MOBITPS Bif NOTPANNSHHS CTOPOHHIX
npeameTiB.

* Mobnuay npuctpoto 3a6opoHEHO pOo3MilLyBaTK HarpiBadi
abo iHwe Tennose obnagHaHHSA.

* He moxHa poanueatn abo po3npuckysaTu
BOAY Hag NPUCTPOEM.

* Mepexa XUBneHHsi NOBMHHA Bignosigatu
cneumdikauii, nogaHi Ha 3aBOACHKi TabnuyLi.

* He mMoxHa BMMKaTK i BAMUKaTW NPUCTPIi
3a JoMNoMorol Mepexesoro wrencens. Cnig
3aCTOCOBYBaTU BMUKAY Ha NaHerni ynpaeniHHS.

* [lepL Hi>XX NepeHoCUTN NPUCTPIK, NOro crig
BUMKHYTHU, MiCNSA YOro BigKNIOYUTY Bif Mepexi
XXVBMEHHS | BUNUTK BOAY 3 pe3epByapa.




* Y pasi 3abpyaHeHHs NOBITPAHOrO inbTpa MOoro Crif OYUCTUTU: NPUCTPIN NpaLtoe
3 HaMBULLIOKO ePEKTUBHICTIO, SKLLO (IiNbTP YNCTUN.

+ [InA MUTTHA NPUCTPOIO HE MOXHA 3aCTOCOBYBAaTW aepo30sbHi 3acobu Big komax,
abo iHLWi nerkosanmmmncTi 3acobu AN YNLLEHHS.

* Y BUNaaKy NOLUKOMKEHHS MPUCTPOIO, MOro CNig BUMKHYTW, MiCAs YOro BUTATHYTH
LUTencerb 3 PO3ETKU XUBMEHHS.

* Y pasi NOLKOMKEHHST NPOBOAY XMBIEHHS, i 3BEPHYTUCA OO NpeAcTaBHUKA
aBTOPM30BaAHOIO CEPBICHOTO LIeHTPY abo iHLWOoro kBanicikoBaHoro daxisuga Ansi
3aMiHu kabento, Wob yHMKHYTH Hebe3aneku.

* Llen npunag HenpraHadeHui AN KOPUCTYBaHHA ocobamu (y T.4. OiTbMM) 3
oBMexeHNMU i3NYHNMK, YyTTEBUMM abo iHTENneKTyanbHUMK 34ibHOCTA MM, SKi
He MaloTb A0CBiAy abo 3HaHHSA, SIKLLIO BOHW He OyayTb nig Harnsgaom abo Joku
BOHMW HE NPONAYTb HaBYaHHS LLOAO CNOCOBY KOPUCTYBaHHS, sike Be4eTbCs
ocobamu BignosiganbH1MK 3a ixHio 6e3neky. He gonyckanTe, Wwob aitn rpanu 3
npunagom.

IREHTUDIKALIA ENEMEHTIB: DH 711

Kopnyc

. MaHenb ynpaeniHHA

. ®inbTp

. BeHTunsuinHmi oteip
. Pesepsyap ans soau

. IHamkaTop piBHA BOAM

D O~ WN -

. NoBopoTHE KoniwaTko

MaHenb ynpaBniHHA
1. MNMepemukad LWBUAKOCTI

171\
2. Tirpoctar |\OF )

HUMIDISTAT

3. IHaMKaTOP XUBMEHHS
4. |HAMKaTop HaMOBHEHHSA BOOOH




EKCNNYATALUIA

MigkntodiTe NPUCTpI Ao BignoBigHOI

MepexeBoi po3eTku. (uB. 3aBOACHKY
Tabnnyky Ha 3adHi YacTWHI NPUCTPOLO.)
IHANKATOP XWBMEHHS MOBUHEH ByTK
BBIMKHEHWI.

BcTaHoBIiTb rirpoctart Ha NoTpibHWIA
piBeHb BonorocTi abo ‘MAKC’ ans
6e3nepepBHOi poboTy.

IHTEHCWBHICTb NOMMNMHAHHS BOMOMU
NiABULLYETLCA 3riAHO i3 HANPSAMKOM pyxy

CTPINoK perynsatopa.

4 N
LLlo6 BMMKHYTU NpUCTPii, BCTAaHOBITb OFF
BMMUKaY y nonoxeHHA OFF (BUMKH.). s /4
= 7
1
4 7/
OFF MAX
fig. 3
J
OcyluyBay ocHaLLEHMWI BEHTUNSITOPOM 3 / \
NoABINHMM NpUBOAOM. 3a HOPManbHWX
YMOB BCTa@HOBITb LWBWUAKICTb Ha ‘Hi’ (A8 @
(,Buc.”).
Ona 6inbw TMX0i poboTn NpMCTpoIo, Lo
NepeKioYiTb WBMAKICTbL Ha ‘Lo’

(,Hn3bka”). kﬁg' 4 )




CNOPOXXHEHHSA PE3EPBYAPA ANnd BoAu

Konwu pe3sepByap Ans Bogn HanoBHUTLCS, NPUCTPI aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS,
a ingukatop ‘Water Full’ (,[ oBHWIN pe3epByap Ans Boau”) CBITUTUMETLCA YEPBOHUM
koneopom. Crig BUAanuTh BoAy, BUKOHYHOUM HACTYMHi Aii:

» BisbMiTbCs 3a py4Ky NpUCTPOIO, TPOXM NiAINMITE pe3epByap Ans BOAM, MiCNsA YOro
nereHbKO MOTArHITb NOro | BUNMITD.

+ [licns BMaaneHHsa BoAM BCTaBTE pe3epByap Ha Micue.
YBara! Akwo pesepsyap 6yae HenpaBunbHO po3TalloBaHo, iHaukaTop ‘Water
Full’ («MoBHUiA pe3epByap Ans Boau») 6yae Hagani CBITUTUCS YEPBOHUM
KONbOPOM.

DopnaTtkoBa cyHKUiA:
Mopaawm ans gosroTpmeanoi poboTu:

OrtBip 3nuBy A

1. 3HiMiTb 3arnyLUKy Ha 3agHin
yacTuHu kopnycy. MNig’egHante
[0 OTBOpPY 3nuBY A LUNaHr
niametpom 6 Mm.

(puc. 4, 5)

2. BuiimiTe pesepByap
Ans BOAW, BCTaBTe
3arnyLuky i3 3agHboi
YacCTVHW KOpMycy Ha OTBIp
3nuBy B B kamepi (puc. 6)

3. MNepesipTe, un Boga
BiNbHO BiABOAUTLCH,

YW LUNAHT He 3MiHUTb
MOMOXEHHS.

4. BctaBsTe pesepByap
AN BOAW Ha Micue.

(puc. 7)

5. YBara: Y Bunagky gyxe
HW3bKOT TemnepaTypwv cnig
nepen6aunTy 3anobixHi 3axoam,

Wo6 nonepenuTy 3aMep3aHHs TpyGu 3nuBy.



TEXHIMHE OBCJIYTOBYBAHHA

Mepw Hix noyaTn po60TH 3 TEXHIYHOro 06cNyroByBaHHA ab0 OYMLLIEHHS,
NpUCTpPIN cnig 060B’A3KOBO BiAKNIOYUTU Big Mepexi XXUBNEeHHs.

OYULLEHHA KOPIYCY

* [lpucTpin cnig npoTMpaTn M’AKOK raH4YipKoLo.

* He 3acTocoBywiTe neToui XiMiYHi pe4oBUHN, 6EH3NH, AETEepPreHTn, TKaHUHW,
nigaaHi ximivHin obpobui, Ta iHWi po34nHU ANst MUTTSA. BOHM MOXYTb MOLLKOAUTM
Kopnyc.

OYULLEHHA NOBITPAHOIO PINLTPA
OnucaHwi B Ui iIHCTPYKLUIT BONOronornmHay ocHaleHui ABoMa ginsrpamu:
1. MNpoTnnunosuii ginsTp
2. PinbTp 3 aKTMBOBaHUM BYTiNNsM
(anst 36MpaHHs HaaANerkMx 4acTok nuny,
AKi BUCATb Y NOBITPI, @ Takox 3anobiraHHs
PO3MHOXEHHI0 BakTepii.)

NMPOTUMUITOBUNA ®INLTP

* Bunmite Tpumau cinbtpa i inbTp 3
akTnBoBaHuM Byrinnam. (puc. 1 i puc. 3)

* o6 ounctnTn dinkTp cnig noro
nponunococuTy abo nerko cTpycuTu. AKWwo
inbTp cunbHO 3abpyaHeHWI, NPOMUIATE
AOro TENso BOAOK 3 HEBENMKOHK KiNbKICTHO
3acoby ana mutT4. (puc. 2)

* [lepen NOBTOPHMM BCTAHOBMEHHSM hinbTpa
cnig nepesipuTU, YX BiH MOBHICTIO CYXWIA.

» Cnig 6epertu inbTp Big NoTpanssiHHA Ha
HBbOTO NPSIMOTO COHAYHOIO NMPOMIHHSI.

®INbTP 3 AKTUBOBAHUM BYTINAM
®DiNbTp 3 aKTMBOBAHUM BYTINNAM, pO3MiLLeHUI
Ml NPOTMNMMOBUM (DINETPOM, HE MOXHa MUTW. Vloro TepMiH cryx6u pisHNTbCS i
3anexuTb Bi YMOB, B SIKMX Npautoe npuctpin. Cnig nepiognyHo nepesipaTu cTaH
inbTpa i 3amMiHATK Koro y pasi HeobXigHOCTI.




3BEPIFrAHHA

AKLLO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCS MPOTSArOM TPMBAroro vacy, cnia;

* BUMKHYTM NPUCTPIN, BIOKTOYMTU NOTO BiJ MEPEXi XXMBMEHHS i MOYNCTUTU NPOBIS,
3MiHHOIO CTpyMmY.

« Bunutn 3 pesepByapa BClo BOAY i BUTEPTU AOrO.

+ Mounctutn MPOTUMUNOBUN SINBTP.

* Hakputu npucTpit i NOMICTUTK Oro Y MicLi, 3axuweHomy Big Ail NpsMoro
COHSAYHOTO NMPOMIHHS.

BUABMNEHHSA | YCYHEHHA HECNTPABHOCTEM

MepLu HiX 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOTO LIGHTPY, CNif NepeBipUTi HACTYMHI MOXINBI
NPUYMHN HECTIPaABHOCTEN:

MpucTpinn He BMUKaeTbCA

* [lpuCTpi NiaKNOYEHUN 00 MepeXi XXUBMNEHHA?

* Yn He BUMKHEHA JOMaLLHS enekTpomMepexa?

* Yu He cBITUTbLCA IHAMKATOP HAMOBHEHHA BOAW YEPBOHMM KONbOPOM?
(Akwo Tak, pesepsyap 3anoBHEHWN abo HeNpaBuITbHO PO3MILLEHMI.)

+ TemnepaTypa y NpuMMiLLeHHi 3HM3unacs Hkde 5°C?

MpucTpin He BUKOHYE XOA[HOI Aji.

+  ®inbTp 3anuneHuin abo 3abpyaHeHNn?

» Bxig abo Buxia nosiTpsi 3abnokoBaHi?

+ BonoricTb NpUMILLEHHS BXe JOCTaTHbO HU3bKa?

Husbka etheKTUBHICTb po6GOTU NpUCTpPOLO.
* BigunHeHo 3aHaaTo GaraTo BiKOH Ta ABepein?
* Y NpuMiLLEeHHi Npautoe NPUCTPIA, SKUA CIPUYMHIOE BUCOKY BOMOTICTb?

BeHTUnsATOp NpUCTPOIO HE 06epTaeThCH.
*  @inbTp 3abrnokoBaHNn?

3aHaaTo BMCOKWUN piBeHb LyMy.
* HecrTillke NONOXeHHS NPUCTPOIO, LLO BUKMMKAE KONMBAHHS.
+ [lignora Ha Mmicuj po3MmiLLEeHHs NPUCTPOIO piBHA?

3abopoHeHO 3AiMCHIOBATU CaMOCTIWHI CNpo6u peMOHTY abo AeMOHTaxXy
NpuUcTpoto




BG - UsxBLpnsiHe Ha BaWwMs CTap ypea

- KoraTo Tosn cumBon Ha 3azpackaHa koca 3a Goknyk e nocTaBeH BbpXy AafeHo ugjenuve, Tosa o3Hadaea, Ye nonaga noa Ha i AvpekTuBa 3

- BO/KM ENEKTPUYECKI 1 €NEKPOHHI U3Aens TpSIBBa Aa Ce M3XBLPAAT OTAENHO OT BUTOBMTE 3 3a uenta nocoueHm ot s opraHu.
- MPaBUIHOTO UIXBLPNSAHE Ha BaLLMA YPeA Lue NOMOTHE 3a NPEeAOTBPATABAHE Ha BLAMOXKHY HEraTUBHY NOCTIEANLI 33 OKOHATa CPeAa U YOBELUKOTO 3Apase.

-3a 3a Ha Bawws cTap ypez ce o6bpHeTe KbM Bawwata oblnHa, cnyxGute 3a cbbupaHe Ha OTNagbUM WK MarasuHa, OTKbAETO CTe Kynunu cBos ypea.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouZiti velmi kvalitnich materiall a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouZit. - KdyZ je produktu pfipevnén symbol s pfeskrtnutym kosem, znamena to, Ze je
produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.

- Informujte se o mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.
- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b&znym odpadem. Spravna likvidace starého produktu pomiize zabranit pfipadnym negativnim nasledkam pro Zivotni prostiedi a
lidske zdravi.

DE - Entsorgung lhres Ahgerates

- Ihr Produkt ist aus i und il die dem yeling zugefiihrt und wiederverwertet werden konnen.
- Falls dieses symbol eines durchges(rlchenen Mullconlalners auf Rollen
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es Von der Européischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich tber die értlichen und elektronische geréte.
- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschnﬂen und entsorgen Sle Ihre Altgerate
nicht mit dem normalen t Die korrekte Entsorgung Ihres Altgerétes ist ein Beitrag zur Vermeidung méglicher negativer Folgen fiir die Umwelt und die menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er daekket af EU direktiv nr. 2002/96/EC.
- Venligst seet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale i den korrekte bor il negative falger for miljget
og folkesundheden.

EE- ja kohta

- See, seadmel olev mérk informeerib, et tegemist on elektrooniliste vGi elekmseadmetega mida parast Ioplikku kasutamist ei tohi hoida koos teiste jaatmetega.

- Kasutatud ja koosuses on keskkonnale kahjuhkke materjale. Selliseid seadmeid el tohi hoida priigilates, need (uleb anda timbertdotiemiseks.

- Informatsiooni kasutatud ja voib saada seadme madjalt mad ja tootjalt voi

- Erilist tahelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadh rvestades asjaoluga, et sellesse

seklonsse satub kdige rohkem seadmeld tahendeb see, et nende osavétt kasutatud on eriti tahtis.

- K: d ja hoidmine koos teiste jadtmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direkd

ES - Cémo deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esté bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Deber informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electrénicos. - Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura
normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de las personas.

FI - Vanhan !uotteen havlﬂ ine

- Tuotteesi on ja korkealt isista materiaaleista ja jotka voidaan kierrattaa ja kayttaa uudell.
- Kun tuotteessa on tdmé ylivedetyn pyorilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttada Euroo Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto lahimmasta erillisesta sahkalla toimivien tuotteiden keraysjarjestelma:
- Toimipaikallisten sa&ntdjen mukaisesti &léka hévité vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen havittdminen auttaa estdmaéa mahdolliset vaikutukset ympéristolle
ja ihmisten terveydelle.

FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d'une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les régles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets usuels. Jeter votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives
potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your with your normal waste. The correct disposal of your old product will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health.

GR - Améppiyn Tou maAaioy mplévrog aag

- To Tpolév oag eival OXeBIAOPEVO Kal KATAOKEUAOWEVO aTTé UNIKG Kal uuo’runxu uynArig TTOIGTNTAG, Ta OTTOIX PTTOPOUV Va A Ov kol va €

- OTav o éva Tipol6v UTIApPXE! T0 GUPBOAC TOU TP 6pou BiaTpapp KGB0u aTroppIpATWY, anuaiver 611 To TTPolidv kahuTrTeTal a6 Tv Eupwiiaiki O8n Tia 2002/96/EC

- NapakahoUpe eVNHEPWBEITE OXETIKG PE TO EEXWPITTO TOTTKG GUCTNHA GUAAO TG NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY TTPOIGVTWY.

- NapakahoUpe TpAETe oUPPwWVa pE TOUS TOTIKOUS KAVOVIOHOUS Kal NV aTToppiTITeTe Ta TraAaid TTpoiévia oag Pagi Pe OIKIaKG ammoppiupuaTa. H owoT amméppiyn Twv TaAaikv TTpoidviwy Ba
BonBroE! 0TV QTTOTPOTTA APVNTIKWV CUVETTEIWY OTO TrEPIBGAAOV Kai TV avBpwivn uTeia.

HU - Régi termékének eldobasa

- A terméket kivalo 6 6kbél tervezték és melyek

- Ha az athuzott kerekes szeme(es szimbélumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Europa\ Direktivanak.

, érdeklédjon az elekiromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladékgyiijtési rendjérsl.

- Ker]u a helvyi térvényeknek megfelelgen jarion el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi termék helyes eldobasa segit megelozni a lehetséges negativ
a és az emberi nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto & tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute
dell'ambiente e dell'uvomo.

LT- ija apie inés jrangos $alinima
- Panaudo(q elektring ir elektroning 1rangq|a|kyt| su kitomis atliekomis vartotojams draudziama pagal Europos Sajungos Direktyva 2002/96/EC.
is zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali bati laikoma kartu su kitomis atliekomis.
- Panaudotos slekirines irangos sudstyje yra natarallai aplinkal kenksmingy medzlagy, Tokios frangos negalima laikyll savartynuoss, ji
turi bati atiduota perdirbimui.
- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistema galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i gamintojo arba importuotojo.

ja par izlietoto i un i iericu

u
Izhe(u(as elektriska un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2002/96/EC.
is simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlietosanas nedrikst izmest kopa ar citiem atkritumiem.
- Inlormera dig sjélv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.
- Agera i enlighet med dina lokala regler och sldng inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjélpa fill att for
naturen och manniskors héls.



NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaar

- Uw apparaat werd pen met e uit en an eure kwaliteit, die en opnieuw gebruikt kunnen worden

- Wanneer het symbool van een doorstreep(e vullnlsemmer op Wlelen op een produc( is bevestigd, betekent dit dat het product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het voor en

- Gelieve u te houden aan de niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u
mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de gezondheld te voorkomen

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt i z 6 7s7ej jakosci i 6w, kiore podlegaja i i moga by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest p zszy kosza na $miecie, oznacza to Ze produkt spetnia ia Dyrektywy

- Zaleca sie iie z lokalnym odbioru 6

elektrycznych i elektronicznych. - Zaleca sig dziatanie zgodnie z lokalnymi isami i nie ie zuzytych p 6w do 6w na odpady gospt Wiasciwe usuwanie starych
produktéw pomoze uniknaé 1 negatywnych kor iana § i zdrowie ludzi.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului European 2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate impreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale
sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.

- Pentru informatii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt &r designad och tillverkad med material och komponenter av hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och ateranvandas.

- Nér den hér éverstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.

- Informera dig sjéilv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall. Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjzlpa till att for
naturen och ménniskors hals.

SI- Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil naértovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrjeno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z krizem, pomeni, da je izdelek zasciten z Direktivo Evropske Skupnosti
2002/96/EC.

- Dobro vam , da se il i glede kraj sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

- Vedno upostevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hisnimi odpadki. Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzrogi hude poskodbe osebam in
okolju.

SK - Likvidacia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachédza tento symbol preéiarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamend to, Ze dany produkt vyhovuje europskej Smernici & 2002/96/EC.

- Vaetky elektrické a elektronické produkty by mali byt oddelené od odpadu pi na to uréenych zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo
organmi miestnej spravy.

- Spréavnou likvidaciou starych zariadeni poméz pre prostredie a I'udské zdravie.

- Podrobnejgie informacie o likvidacii starych zariadeni na]dete na miestnom Grade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u predajcu, kde ste tento produkt zakapili.




BG JIEKJIAPAIUS 3A CbBBMECTUMOCT EC
CZ EC PROHLASENI O SHODE
DE EG- KONFORMITATSERKLARUNG
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLERING
EE EU CE SERTIFIKAAT
ES DECLARACION DE CONFORMIDAD
FIEY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
FR DECLARATION CE DE CONFORMITE
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI
HU EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
LT EB ATITIKTIES DEKLARACIA
LV EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
NL EG-CONFORMITEITS VERKLARING
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLERING
PL DEKLARCAJ ZGODNOSCI WE
RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
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SE EU's STANDARDDEKLARIATION
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SK ES VYHLASENIE O SULADE
UA JIEKJIAPALIIS BIIIOBIIHOCTI €C

MCS Central Europe Sp. z o.0.
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gadki, Polska

BG nexnapupame, ue ycrpoiicrara: CZ prohlaSujeme, Ze zafizeni: DE wir erkliren, dass die Geriite: DK vi erklerer hermed, at udstyr:
EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: FI todistamme, etti seuraavat laitteet: FR nous déclarons que les appareils:
GB declared that appliances: HR deklariramo da uredaji: HU tanisitjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive:

LT deklaruojame, kad prietaisai: LV deklargjam, ka ierices: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erklarer at innretninger:

PL deklarujemy Ze urzadzenia: RO declaram ca dispozitivul este conform cu: RU 3asBisiem, uto o6opynoBanue:

SE vi forsikrar att apparater: SI izjavljamo, da je oprema: SK prehldsenie, Ze zariadenie: UA 3asBisieMo, 1o oGnaaHaHHs:

DH 711

BG Orrosapsr na qupektusute CZ Jsou v souladu s nafizenimi DE erfiillen die Richtlinien DK er i overensstemmelse med direktiver
EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas FI tiyttdd mukaisia direktiivejia FR sont conformes aux directives GB conform to
directives HR zadovoljavaju direktive HU megfelel az irdnyelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst
direktivam NL voldoen aan directieven NO fglger direktiver PL spetniaja dyrektywy RO indeplineste directivele RU cootsetcTBYIOT
Tpebosanmsim aupektis SE efterfoljer uppsatta direktiv SI so skladni z direktivami SK si v silade so smernicami
UA BinoBigaioTh BUMOTaM JIMPEKTHB

2006/95/EC, 2004/108/EC

BG U nopmu CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las normativas FI ja normit FR et aux normes
GB and norms HR i standarde HU és szabvanyoknak IT e norme LT ir normas LV un normam NL en normen NO og normer
PL i normy RO si normele cerute RU n Hopm SE och normer SI in normami SK a normami UA i Hopm

EN 60335-1/A13:2008, EN 62233 :2008, EN 60335-2-40/A1 :2006
EN 55014-1 :2000/A2 :2002, EN 55014-2 :1997/A1 :2001
EN 61000-3-2 :2000, EN 61000-3-3:1995/A1 :2001

Gadki: 12.04.2011 ,
4512:008 /11
b i
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